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L’automazione non deve essere installata ad un altitudine al di sopra di 2.000 m sul livello del mare.
Inserire conformemente alle regole di installazione un dispositivo che assicuri la disconessione completa dalla rete di 
alimentazioe con una distanza di apertura dei contatti nella categoria di sovratensione III.
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza 
tecnico o comunque da una persona con quali�ca similare, in modo da prevenire ogni rischio. 

AVVERTENZA 
Istruzioni importanti per la sicurezza. 
Per la sicurezza delle persone è importante seguire queste istruzioni. 
Conservare queste istruzioni.
l dispositivo deve essere disconnesso dalla rete elettrica durante le operazioni di pulizia e manutenzione e la sostituzione 
di componenti.
Non permettere ai bambini di giocare con i dispositivi di comando della porta. Tenere i telecomandi lontano dai bambini.
Sorvegliare le porte in movimento e tenere lontano le persone finché la porta sia completamente aperta o chiusa.
Far attenzione quando si aziona il dispositivo di rilascio manuale poiché una porta aperta può cadere improvvisamente a 
causa delle molle indebolite o rotte, oppure se è sbilanciata.
Verificare frequentemente l’impianto, in particolare controllare i cavi, le molle e i supporti per rilevare eventuali 
sbilanciamenti e segni di usura o danni.
Non usare se è necessaria una riparazione o una regolazione, poiché un guasto all’installazione o un bilanciamento della 
porta non corretto possono provocare lesioni.
Verificare mensilmente che il motore di movimentazione si inverta quando la porta tocca un oggetto alto 50 mm posto sul 
suolo. Se necessario, regolare e verificare di nuovo, poiché una regolazione non corretta può costituire un pericolo (per 
motori di movimentazione che incorporano un sistema di protezione contro l’intrappolamento che dipende dal contatto 
con il bordo inferiore della porta).
Se necessario, regolare o ricontrollare una regolazione non corretta può rappresentare un pericolo. Se l’intervento non 
ripristina il corretto funzionamento dell’automazione, rivolgersi al centro di assistenza tecnica autorizzato.

ATTENZIONE
Automazione per porta automatica - La porta può operare in modo imprevisto, quindi non consentire a niente ed a 
nessuno di sostare nella zona di movimentazione della porta
AVVERTENZA
Istruzioni importanti per la sicurezza. 
Seguire tutte le istruzioni poiché l’installazione non corretta può causare gravi danni.
Installare l’organo di manovra per il rilascio manuale ad un’altezza inferiore a 1,8 m.
installare qualsiasi dispositivo di comando fisso ad un’altezza di almeno 1,5 m e in 
vista della porta ma lontano da parti in movimento.
Fissare in modo permanente le etichette di avvertenza contro l’intrappolamento 
in un punto molto visibile o in prossimità di eventuali dispositivi di comando fissi.

Fissare in modo permanente l'etichetta riguardante lo sblocco manuale adiacente al suo organo di comando.
Dopo l’installazione, assicurarsi che il meccanismo sia adeguatamente regolato e che il motore di movimentazione inverta 
il movimento quando la porta urta un oggetto di 50 mm di altezza posto sul suolo (per i motori di movimentazione che 
incorporano un sistema di protezione contro l’intrappolamento che dipende dal contatto con il bordo inferiore della porta).
L’unità di movimentazione non deve essere utilizzata con una porta che incorpora un porta pedonale (a meno che l'unità 
non venga dotata di tutti gli organi di sicurezza previsti dalle normative vigenti).
Dopo l’installazione, assicurarsi che le parti della porta non ingombrino strade o marciapiedi pubblici
Dopo l'installazione, assicurarsi che il sistema di protezione contro l’intrappolamento funzioni come previsto.
Se il motore di movimentazione non è utilizzato con porte aventi aperture più ampie di 50 mm di diametro o con bordi o 
parti sporgenti per cui una persona potrebbe essere afferrata o su cui potrebbe appoggiarsi, l’imballo deve essere marcato 
conformemente. Queste informazioni devono anche essere riportate nelle istruzioni.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza o della conoscenza necessaria, purchè sotto sorveglianza oppure dopo 
che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso 
inerenti.
I bambini non devono giocare con il dispositivo.
Le operazioni di pulizia e manutenzione destinate ad essere effettuate dall’utilizzatore non devono essere effettuate dai 
bambini senza sorveglianza.

Important Safety instructions.
It is important for the safety of persons  to follow all instructions.
Save these instructions.
The drive shall be disconnected from its power source during cleaning, maintenance and when replacing parts.
Do not allow children to play with the appliance or its controls, including remotes.
Watch the moving door and keep people away until the door is completely opened or closed.
Take care when operating the manual release since an open door may fall rapidly due to weak or broken springs, 
or being out of balance.

Frequently examine the installation, in particular check cables, springs and mounting for signs of wear, damage 
or imbalance.
Do not use if repair or adjustment is needed since a fault in the installation or an incorrectly balanced door may 
cause injury.

Each month check that  the drive reverses when the door contacts a 50 mm high object placed on the floor. 
If necessary, adjust and check again, since an incorrect adjustment may present a danger (for drives 
incorporating an entrapment protection system depending on contact with the bottom edge of the door).

If necessary, adjust and re-check since an incorrect adjustment can present a hazard. If re-adjustment does not
Restore the correct operation, contact your authorized service center for assistance.

WARNING

WARNING:
Automatic door -The door may operate unexpectedly, therefore do not allow anything to stay in the path of 
the door. 
WARNING:
Important safety instructions. 
Follow all instructions since incorrect installation can lead to severe injury. 
Install the operating device for the manual release at a height less than 1,8m
Install any fixed control at a height of at least 1,5m and within sight of the door 
but away from moving parts.
Permanently fix the labels warning against entrapment in a prominent place or 
near any fixed controls.
Permanently fix the label concerning the manual release adjacent to its 
actuating member.
After installation, ensure that the mechanism is properly adjusted and that the 
drive reverses when the door contacts a 50mm high object placed on the floor 
(for drives incorporating an entrapment protection system depending on contact with the bottom edge of the 
door).
The drive must not be used with a door incorporating a wicket door (unless the driveis not equipped with all the 
safety devices required by the regulation in force.

After installation, ensure that parts of the door do not extend over public footpaths or roads. 
After installation, ensure that the entrapment protection system works as intended.
If the drive is not used with doors having opening exceeding 50 mm in diameter or having edges or protruding 
parts a person could grip or stand on, the packaging shall be marked accordingly. This information must be 
written in the instructions. 
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance that the user shall make, shall not be made by children without supervision. 

 

Instructions importantes pour la sécurité.
Pour la sécurité des personnes, il est important de respecter ces consignes.
Conserver ces consignes.
Débrancher l’alimentation électrique avant les travaux de nettoyage, l'entretien et le remplacement des pièces.
Ne pas laisser les enfants jouer avec le dispositif de commande de la porte. Conserver les émetteurs hors de la portée 
des enfants. Contrôler l’automatismeet s’assurer que les personnes restent bien à une distance de sécurité jusqu’à la 
�n de la manœuvre.
Soyez prudent lors de l'utilisation du dispositif de déverrouillage manuel, comme une porte ouverte peut 
soudainement chuter en raison de ressorts a�aiblis ou brisés, ou si elle est déséquilibrée.
Contrôler fréquemment l'installation, en particulier les câbles, les ressorts et les supports pour repérer d’éventuels 
déséquilibrages et signes d’usure ou dommage.
Ne pas utiliser l’installation en cas de réparations ou de réglage nécessaires étant donné qu’une panne ou un mauvais 
équilibrage de l’automatisme peut provoquer des blessures.
Véri�ez mensuellement que le moteur de mouvement inverse lorsque la porte touche un objet d'une hauteur de 
50 mm placé sur le sol. Si nécessaire, ajuster et véri�er à nouveau, car un réglage incorrect peut présenter un danger 
(pour les moteurs qui intègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contactavec le bord 
inférieur de la porte).
Si nécessaire, ajuster ou véri�er encore une fois car un réglage incorrect pourrait être dangereux. Si l'opération ne 
restaure pas le bon fonctionnement de l'automatisme,s’adresser au service après-vente. 
L'automatisation ne doit pas être installé à une altitude de 2000 m au-dessus du niveau de la mer. 
Insérer, en conformité avec les règles de l'installation, un dispositif qui assure une déconnexion complète du réseau 
avec une séparation de contact dans la catégorie de surtension III.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son Service d'assistance technique 
ou par une personne quali�ée a�n d'éviter le risque.

 

MISES EN GARDE  
Précautions générales de sécurité

ATTENTION
Automatisme pour porte automatique - La porte peut fonctionner de façon inattendue,il ne permet pas de 
quoi que ce soitaux choses et touteàpersonne de se tenir dans la zone de mouvement de la porte
AVERTISSEMENT
Instructions importantes pour la sécurité.
Il est important de suivre toutes les instructions fournies étant donné qu’une 
installation incorrecte est susceptible de provoquer des dommages graves. 
Suivez toutes les instructions, car une mauvaise installation peut causer des 
dommages graves.
Installez le dispositif de commande pour le déverrouillage manuel à une 
hauteur inférieure à 1,8 m.
Installez un dispositif de contrôle �xe à une hauteur d'au moins 1,5 m et en vue 
de la porte, mais loin des pièces en mouvement.
Fixer de manière permanente les étiquettes d'avertissement contre l'emprisonnement dans un point très 
visible ou à proximité de dispositifs de contrôle �xes.
Fixer l'étiquette concernant le déblocage manuel à côté de son élément de commande.
Après l'installation, s’assurer que le mécanisme est correctement réglé et que le moteur inverse son 
mouvement lorsque la porte frappe un objet de 50 mm de hauteur placés sur le sol (pour les moteurs qui i
ntègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contact avec le bord inférieur de la porte).
Le moteur ne doit pas être utilisé sur une porte comportant une porte piéton (à moins que l'unité ne soit 
pas équipée de tous les dispositifs de sécurité requis par la réglementation en vigueur).
Après l'installation, assurez-vous que les parties de la porte n'encombrent les rues ou sur les trottoirs publics.
Après l'installation, s’assurer que le système de protection contre le piégeage fonctionne comme prévu.
Si le moteur n’est pas utilisé avec des portes ayant une ouvertureplus grande de 50 mm de diamètre ou 
avec des arêtes ou des parties en saillie pour laquelle une personne peut être saisi ou sur ce qui pourrait se 
pencher, l'emballage doit être marqué en conséquence. Ces informations doivent également être indiqués 
dans les instructions.
Ce dispositif peut être utilisé par des enfants âgés de moins de 8 ans et par les personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances requis si sous 
surveillance ou après les mêmes ont reçu des instructions sur l'utilisation assurer la sécurité et la compréhension 
des dangers qui lui sont inhérents.
Les enfants ne devraient pas jouer avec l'appareil.
Nettoyage et entretien ne doivent pas être e�ectués par des enfants sans surveillance.

AVISO

CUIDADO

Instruções de segurança importantes.
Para a segurança das pessoas é importante seguir estas instruções.
Guarde estas instruções.
O dispositivo deve ser desligado da corrente eléctrica durante as operações de limpeza e manutenção e 
ou a substituição de componentes.
Não permita que  crianças brinquem com os telecomandos da porta.
Manter os  telecomandos da porta longe das crianças.
Supervisionar a porta em movimento e manter as pessoas afastadas até que a porta está totalmente 
aberta ou fechada.
Tenha cuidado ao utilizar o dispositivo de desbloqueio manual porque  uma porta aberta pode fechar  de 
repente devido às molas enfraquecidas ou quebradas, ou se estiver muito desequilibrada.
Verifique frequentemente a Porta, em particular, verifique os cabos, as Molas Roletos e os meios de 
elevaçao assim como  qualquer perda de equilíbrio e ou  sinais de desgaste ou danos da Porta.
Não use a Porta quando for necessário uma reparaçao  ou ajuste, uma vez que uma falha na instalação, 
ou um equilíbrio Incorreto da Porta pode causar ferimentos.
Verificar com periodissidade  mensal que  o Motor inverte o movimento quando a porta  toca num objecto 
ou Algo com 50 milímetros de altura colocado no Pavimento que se encontre na zona do seu trajeto no 
Pavimento.
Se necessário entre em contato com o serviço Tècnico autorizado e  mande ajustar  o sistema Motor 
para Automatizar  a Porta, verificando  novamente se o sistema efetua a inversão , porque o ajuste 
indevido pode representar um perigo (para Portas com motores que incorporam um sistema de 
protecção contra o esmagamento e  que depende do contato com o bordo inferior da porta).

SISTEMA  de  Automação para   porta  automática - A porta pode ser operada de forma inesperada, 
por isso não deixe que nada e ninguém Fique na área de movimento da porta.

AVISO
Instruções de segurança importantes.
Siga todas as instruções, uma vez que a instalação incorreta pode causar sérios danos.
Instalar o dispositivo de desbloqueio para manobra Manual a uma altura inferior a 1,8 m.
Instalar e fixar  os dispositivos de comando e controlo  ( Ex: Botoneira a uma altura de 
pelo menos 1,5 m e em vista da porta, mas com distancia salvaguardada de eventuais  
peças móveis ).
Afixar a informaçao de advertência para o Perigo de Esmagamento da Porta e 
dispositivo de Desbloqueio para manobra Manual da Porta  num ponto muito visível e 
na proximidade de dispositivos de comando e controlo  Ex: Botoneira .
Depois da instalação do Motor e Automatismo na  Porta , assegurar que o Sistema  
està  ajustado de forma adequada e que o motor inverte o movimento quando a porta  
atinge Algo que se encontre na zona do seu trajeto numa cota acima 
dos  50 mm  de altura  a partir do solo porque o  motore incorpora um sistema de protecção contra o esmagamento e  
que depende do contato com o bordo inferior da porta .
A Motorizaçao Automatica não deverà ser instalada numa Porta com porta de serviço peatonal incorporada sem a Porta 
estar equipada com todos os órgãos de segurança prescritos pela regulamentação de Segurança em vigor.
Após a instalação, certifique-se que a Porta e seus componentes não obstroiem ruas ou caminhos  públicos
Depois da instalação, garantir que o sistema de protecção Anti-esmagamento estão operacionais .
Se o motor para Automatização  è usado  em portas com aberturas  e caracteristicas Diferentes Ex:  arestas e ou partes 
salientes pelas quais uma pessoa pode ser agarrada ou arrastada , a Porta deve ser marcada em conformidade  e estar 
equipada com todos os órgãos de segurança prescritos pela regulamentação de Segurança em vigor.
Essas informações também devem estar contidas nas instruções de instalação e Utilizaçao da Porta.
Este dispositivo Motor para Automatizar Portões  pode ser usado por crianças com menos de 8 anos de idade e pessoas 
com falta de experiência ou conhecimento necessário , exemplo : Pessoas com Reduzidas  capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais desde que  sob vigilância de ( Tutor ) pessoa ou pessoas  
Responsaveis ou  depois de receberem  instruções e Formaçao adequada sobre o uso correto e  seguro do equipamento 
sempre que comprovado pelo Tutor, da respetiva consciencia e conhecimento dos perigos  inerentes à utilização e 
Comando do dispositivo motor para Automatização e Manobra de Portoes.
As crianças menores de 8 anos não devem utilizar o dispositivo Motor para Automatizar Portoes ou jogar com os Comandos 
e acessòrios da Motorização e Automatismo.
As operações de limpeza e de manutenção a cargo do  utilizador não devem ser levadas a cabo por Crianças com menos 
de 8 anos de idade e pessoas com falta de experiência ou conhecimento necessário , exemplo : 
Pessoas com Reduzidas  capacidades físicas, sensoriais ou mentais sem supervisão e vigilância de ( Tutor ) pessoa ou 
pessoas Responsaveis.

UPOZORNENIE 
Dôležité bezpečnostné pokyny.
Pre užívateľov je veľmi dôležité dodržiavať nasledovné pokyny.
Uložte si tieto pokyny.
Počas údržby zariadenia a výmeny náhradných dielov musí byť pohon odpojený od zdroja elektrickej 
energie.
Nedovoľte deťom hrať so zariadením alebo jeho ovládacími prvkami, vrátane diaľkových ovládačov.  
Sledujte pohybujúce sa dvere a nedovoľte osobám zdržiavať sa pod bránou, kým sa dvere úplne 
neotvoria alebo nezatvoria. 
Majte na pamäti, že pri odpojení brány od pohonu môže dôjsť k rýchlemu pádu otvorených dverí v 
dôsledku slabých alebo zlomených pružín. 
Pravidelne kontrolujte správnu funkčnosť brány , najmä bezpečnostné prvky, pružiny ale aj znaky 
opotrebenia, poškodenia alebo nevyváženia pružín. 
Nepoužívajte bránu, ak je potrebná oprava alebo nastavenie, pretože porucha v zariadení alebo 
nesprávne vyvážená brána môže spôsobiť zranenie.
Kontrolujte mesačne funkčnosť ochrany pri náraze na prekážku, či sa pohon zastaví a otvorí pri 
prekážke 50mm nad podlahou. Ak je to potrebné, znova nastavte a skontrolujte, pretože nesprávne 
nastavenie môže predstavovať nebezpečenstvo (pre pohony s ochranou proti zachyteniu v závislosti od 
kontaktu so spodnou hranou brány). 
Ak opätovné nastavenie neobnoví správnu prevádzku, obráťte sa na autorizované servisné stredisko o 
pomoc.

UPOZORNENIE:
Automatická brána – Brána sa môže spustiť neočakávane , preto zabráňte aby sa čokoľvek nachádzalo 
v dráhe brány.

UPOZORNENIE:
Dôležité bezpečnostné pokyny.
Dodržujte všetky pokyny, pretože nesprávna inštalácia môže 
viesť k vážnym poraneniam. 
Namontujte ovládacie zariadenie na odpojenie pohonu od 
brány vo výške menšej ako 1,8 m. 
Nainštalujte akékoľvek pevné ovládacie prvky vo výške najmenej 
1,5 m a mimo pohybujúcich častí brány. 
Umiestnite výstražné nálepky, ktoré varujú pred zachytením,  
na viditeľnom mieste alebo v blízkosti všetkých pevných 
ovládacích prvkov.
Umiestnite nálepku upozorňujúcu na odpojenie pohonu  od brány v blízkosti tohto ovládacieho prvku.
Po montáži skontrolujte, či je mechanizmus správne nastavený a či je správne nastavenie spodnej 
bezpečnostnej hrany , či sa pohon pri kontakte s prekážkou zastaví a otvorí (pre pohony s ochranou proti 
zachyteniu v závislosti od kontaktu so spodnou hrany brány).
Pohon sa nesmie používať s bránou s personálnymi dverami (pokiaľ pohon nie je vybavený všetkými 
bezpečnostnými zariadeniami, ktoré vyžaduje platná legislatíva EN). 
Po montáži skontrolujte, či časti brány nezasahujú na verejné chodníky alebo cesty. Operácie ktoré 
užívateľ vykoná, nesmú byť vykonávané deťmi bez dozoru.
Deti sa nesmú hrať so zariadením.
Čistenie a údržba, ktorú môže vykonávať užívateľ, nesmú robiť deti bez dozoru.

FIGYELEM 
Fontos biztonsági utasítások. 
A felhasználó biztonsága érdekében fontos az utasítások követése.
Őrizze meg ezt az útmutatót.
Tisztítás, karbantartás, alkatrész csere során a készülék áramtalanított állapotban kell, hogy legyen!  
Ne engedje, hogy gyermeke a készülékkel vagy annak távirányítójával játszon!
Ügyeljen arra, hogy ne álljon senki a működésben lévő kapu útjába, amíg a kapu teljesen kinyílik, illetve 
becsukódik!
Ne feledje, hogy a kézi nyitásnál a felengedett kapu a gyenge, törött vagy kiegyensúlyozatlan rugók miatt 
gyorsan ereszkedhet!
Rendszeresen ellenőrizze az esetlegesen előforduló sérülések és elhasználódás jeleit, ellenőrizze a 
vezetékeket, a rugókat és az illesztéseket! 
Ne használja a kaput, ha javítás vagy beszabályozás válik szükségessé, mivel egy telepítési hiba, vagy 
a pontatlanul kiegyensúlyozott kapu balesetet okozhat!
Havonta győződjön meg róla, hogy a kapu nyílásába helyezett 50 mm-es tárgyat elérve a kapu 
visszanyit!
Ha szükséges, többször állítsa be és ellenőrizze újra, mert a helytelen beállítás veszély forrása lehet!  ( 
olyan készülék esetén ami a kapu alsó élét érzékelő akadály-érzékelő védelmi  rendszert tartalmaz)
Ha az újbóli beállítás nem állítja helyre a működést, forduljon a hivatalos szervizhez segítségért!

FIGYELEM:
Automata kapu - A kapu  váratlanul működhet, ezért ne hagyjon semmit az útjában.

FIGYELEM:
Fontos biztonsági utasítások. 
Kövesse az utasításokat, mert a helytelen telepítés súlyos sérüléseket okozhat.
A kézi nyitáshoz 1,8 m-nél alacsonyabb magasságban szerelje fel a motort.
Rögzített vezérlőt (nyomógomb) legalább 1,5 m magasra szereljen a kapu közelében 
de távol a mozgó részektől.
Rögzítse a becsapódásra figyelmeztető címkéket, jól látható helyen, vagy bármely 
rögzített vezérlő közelében.
Rögzítse a  kézi működtetés címkét a kapumozgatónál.
A telepítést követően  győződjön meg róla, hogy a kapu nyílásába helyezett 50 mm-es tárgyat elérve 
a kapu visszanyit!  ( olyan készülék esetén ami a kapu alsó élét érzékelő akadály-érzékelő védelmi  rendszert tartalmaz)
A meghajtást nem szabad átjáró ajtóval rendelkező kapuhoz mozgatásához használni (kivéve, ha a hajtás az előírt összes 
biztonsági berendezéssel fel van szerelve).
Telepítés után győződjön meg róla, hogy a kapu semelyik része sem ér ki közút vagy járda területére.
Telepítés után győződjön meg róla, hogy az akadály-érzékelő védelmi rendszer rendeltetésszerűen működik.
Ha a kapu szélekkel vagy kiálló részekkel, amelyeket egy személy elérhet vagy ráléphet , a csomagolás az erre vonatkozó 
jelzéssel van ellátva.
Ennek az információnak szerepelnie kell a leírásban.
A  készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek és a csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, 
illetve a tapasztalat és a tudás hiányában lévő személyek felügyelettel használhatják, illetve ha a  készülék biztonságos 
használatáról, és megértették a veszélyeket.
Ne engedje, hogy gyermeke a készülékkel játszon!
A felhasználói tisztítást, karbantartás gyermek csak szülői felügyelettel végezheti!
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V 230 Vac 50/60 Hz
V 28 Vdc

m/S 0,125
% 50

Min 10
°C da -10 a +40
IP 20
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mm
Kg 6

dB LpA<70
2,4

*3.620 (3.260) X 165 H 110

115 295

PROBO 60 R Max 600N

PROBO 80 R Max 800N

PROBO 60 R PROBO 80 R

W 70 80

A 0,6 0,8

N 600 800
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 =

 2
,7

 m
 M

ax
   

G
RB

33
/2

 

2

11
0

INSTALLAZIONE STANDARD

1  DATI TECNICI
LIFE home integration si riserva il diritto di variare la caratteristiche tecniche in qualsiasi momento e senza preavviso, mantenendo la
destinazione d’uso e la funzionalità.

MANUALE DESTINATO ESCLUSIVAMENTE ALL’INSTALLATORE PROFESSIONALE.
L’installazione deve essere effettuata solo da un installatore professionale qualificato in conformità alla legge vigente.

Alimentazione rete
Alimentazione motore
Potenza max linea 230 Vac
Corrente max linea 230 Vac
Spinta
Velocità
Ciclo di lavoro
Tempoi di lavoro max
Temperatura d'esercizio
Grado di protezione
Classe di isolamento

Apertura max. anta
Super�cie anta
Dimensioni con guida
Peso

Pressione sonora

Corsa max GRB30 - GRB30/2  L = 2.655 
Corsa max GRB33/2  L = 3.015 

STANDARD INSTALLATIONGB

1  TECHNICAL DATA

MANUAL DESTINED TO PROFESSIONAL FITTERS ONLY.
Under applicable law, installation may only be performed by professional fitters..

LIFE home integration reserves the right to vary technical features at any time and without giving prior notice, whilst maintaining the same 
intended usage and functions.

Mains power suply
Motor power suply
Max power 230 Vac
Input power to line 230 Vac
Thrust
Speed
Work cycles
Nominal work max
Operating temperature
Protection class
Motor insulation class

Opening max. door
Surface door
Dimensions with guide
Wht

Sound pressure

Race max GRB30 - GRB30/2  L = 2.655 
Race max GRB33/2  L = 3.015 

Alimentation secteur
Alimentation moteur
Puissance max ligne 230 Vac
Courant max ligne 230 Vac
Poussée
Vitesse
Cycle de travail
Temps de travail max
Température de fonctionnement
Niveau de protection
Classes d’isolement

Ouverture max. ventail
Surface ventail
Dimensions avec rail
Poids

Presion acoustique

INSTALLATION STANDARD

1  DONNÉES TECHNIQUES
LIFE home integration se réserve le droit de modifier les caractéristiques techniques à n’importe quel moment et sans préavis, en maintenant 
l’emploi et les fonctionnalités.

MANUEL DESTINÉ EXCLUSIVEMENT AU TECHNICIEN PROFESSIONNEL.
L’installation doit être effectuée uniquement par un technicien professionnel de l’installation qualifié conformément à la loi en vigueur.

F

Course max GRB30 - GRB30/2  L = 2.655 
Course max GRB33/2  L = 3.015 

INSTALAÇÃO PADRÃO

1  DADOS TÉCNICOS
A LIFE HOME INTEGRATION reserva-se o direito de alterar as características técnicas a qualquer momento e sem aviso prévio, mantendo o 
mesmo uso e funções do equipamento

MANUAL DESTINADO SOMENTE A PROFISSIONAIS.
De a cordo com a legislação aplicável, a instalação só pode ser realizada por instaladores profissionais.

Fonte de alimentação principal
Fonte de alimentação do motor
Max. Energia 230V
Entrada para a linha de Potência de230 V
Binario
Velocidade
Ciclos de trabalho
Max. Tempo de trabalho nominal
Temperatura de trabalho 
Nivel de proteção
Nivel de isolamento do motor

Màxima altura de Abertura de Porta 
Superfície máxima de Porta
Dimensões com guias
Peso

Nível de som

Percurso max 2.650

PT INSTALACIÓN ESTÁNDAR

1  DATOS TÉCNICOS
LIFE home integration si riserva il diritto di variare la caratteristiche tecniche in qualsiasi momento e senza preavviso, mantenendo la
destinazione d’uso e la funzionalità.

MANUAL DESTINADO SOLAMENTE A PROFESIONALES.
De acuerdo con la legislación aplicable, la instalación sólo puede ser realizada por instaladores profesionales.

Alimentazione rete
Alimentazione motore
Potenza max linea 230 Vac
Corrente max linea 230 Vac
Spinta
Velocità
Ciclo di lavoro
Tempoi di lavoro max
Temperatura d'esercizio
Grado di protezione
Classe di isolamento

Apertura max. anta
Super�cie anta
Dimensioni con guida
Peso

Pressione sonora

Corsa max 2.650

ES ŠTANDARDNÁ MONTÁŽ

1 TECHNICKÉ DÁTA
LIFE home integration si vyhradzuje právo meniť technické parametre kedykoľvek a bez predchádzajúceho upozornenia pri zachovaní rovnakého 
zamýšľaného využitia a funkcií.

PRÍRUČKA URČENÁ LEN PRE PROFESIONÁLNYCH MONTÉROV.
Podľa platných zákonov montáž môžu vykonávať len odborní montéri.

Sieťové napájanie.
Napájanie motora
Max 230 Vac
Vstup 230 Vac 
Ťah
Rýchlosť
Počet cyklov
Prevádzková teplota
Stupeň ochrany
Trieda izolácie motora
Hlučnosť

Max rozmer otvoru
Plocha brány 
Rozmery dráhy
Hmotnosť

Rozmery

Pohyb max GRB30 - GRB30/2  L = 2.655 
Pohyb max GRB33/2  L = 3.015 

SK STANDARD TELEPÍTÉS

1  MŰSZAKI ADATOK
LIFE home integration fenntartja a jogot, hogy bármikor és előzetes figyelmeztetés nélkül megváltoztassa a műszaki jellemzőket, az eredeti 
felhasználási funkciók  megtartásával.

ÚTMUTATÁS SZAKKÉPZETT SZERELŐK RÉSZÉRE.
Az alkalmazandó jogszabályok értelmében a szerelést csak szakképzett szerelő végezheti

Hálózati tápegység
Motor tápellátás
Maximum feszültség 230 Vac
Bemeneti feszültség 230 Vac 
Tolóerő
Sebesség
Működési ciklusok
Névleges maximum működés
Üzemi hőmérséklet
Védelmi osztály besorolás
Motor szigetelési osztály besorolás

A kapu maximum nyitása
Kapu felszín
Méretek útmutató
Súly

Hangnyomás

Futam max GRB30 - GRB30/2  L = 2.655 
Futam max GRB33/2  L = 3.015 

HU
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GRB30   L = 3.065 mm 

GRB30/2   L = 3.065 mm 
GRB33/2   L = 3.425 mm 

2  INSTALLAZIONE
2.1  Verifiche preliminari e limiti di impiego
Prima di procedere all’installazione è necessario effettuare le seguenti verifiche preliminari:

-  La zona d’installazione dell’automazione deve prevedere lo spazio necessario per effettuare le operazioni di manutenzione i sblocco manuale.

       Verificare i limiti d’ingombro facendo riferimento  al manuale della guida in dotazione.

2.3  Montaggio guida spezzata o prolunga

2.4  Tenditore cinghia

2.2  Montaggio guida intera 

2  INSTALLATION
2.1  Preliminary checks and usage restrictions
Before commencing installation, the following preliminary checks must be performed:

2.3  Installation double rail

-  The area in which the automation is installed must provide adequate space for performing maintenance and manual release operations. 
    Check the total dimensions by referring to manuale provided.

2.2  Installation  rail

2.4  Belt tensioner

2  INSTALLATION
2.1  Contrôles préliminaires et limites d’utilisation
Avant de procéder à l’installation, effectuer les vérifications préliminaires suivantes:

-  La zone d’installation de l’automatisation doit prévoir l’espace nécessaire pour effectuer les opérations d’entretien et de déblocage manuel.

       Vérifier les limites d’encombrement en faisant référence au manuel du rail fourni.  

2.3  Montage rail brisée e coupé

2.2  Montage rail 

2.4  Tendeur courroie dentee

2  INSTALAÇÃO
2.1  Verificações preliminares e restrições de uso

2.3  Instalação de GUIA DE TRANSMISSÃO dividida em DUAS PARTES

2.4  Tensor da correia

2.2  MONTAGEM DA GUIA DE TRANSMISSÃO 

Antes de iniciar a instalação è necessàrio efetuar as seguintes verificações preliminares :

O local da instalação do automatismo deve contemplar o espaço necessàrio para permitir operações de desbloqueio manual e ou operações 
de manutenção 

Verificar os limites de atravancamento servindo-se das informações, indicaçoes e instruçoões contidas no Manual de instruções .

Verificar os limites de atravancamento servindo-se das i

2  INSTALACIÓN
2.1  Verificaciones preliminares y restricciones de uso
Prima di procedere all’installazione è necessario effettuare le seguenti verifiche preliminari:

-  La zona d’installazione dell’automazione deve prevedere lo spazio necessario per effettuare le operazioni di manutenzione i sblocco manuale.

       Verificare i limiti d’ingombro facendo riferimento  al manuale della guida in dotazione.

2.3  Instalación de GUÍA DE TRANSMISIÓN dividida en DOS PARTES

2.4  Tensor de la correa

2.2  MONTAJE DE LA GUÍA DE TRANSMISIÓN 

2 MONTÁŽ
2.1 Predbežné kontroly a obmedzenia 
Pred začatím montáže je potrebné vykonať nasledujúce predbežné kontroly: Skontrolujte celkové rozmery s ohľadom  na rozmery dané v návode.

2.3 Montáž dvojitej dráhy

2.4 Napínač reťaze

2.2 Montáž dráhy 

2  TELEPÍTÉS
2.1  Előzetes ellenőrzés és használati megkötések
 A telepítés megkezdése előtt le kell folytatni az alábbi ellenőrző – műveleteket: 

      -  Az automatika telepítési helyén megfelelő teret kell biztosítani  a karbantartáshoz és a kézi nyitáshoz.

     Ellenőrizze a konkrét méretet a mellékelt kézikönyvben. 

2.3  Dupla sín szerelése

2.4  Övfeszítő

2.2  A sín szerelése 
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2.6  Montaggio parte anteriore

2.7  Installazione e fissaggio finecorsa meccanico in Apertura

2.5  Montaggio motoriduttore con guida

2.6  MOUNTING THE TRANSMISSION GUIDE IN THE PADIERA OR LINTEL

2.7  Installation and fixing mechanical stop on Opening

2.5  Installation engine with rail

2.6  Montage partie avant

2.7  Installation et montage fin de course mécanique dans l’ouverture

2.5  Montage motoréducteur avec rail

2.6  MONTAGEM DA GUIA DE TRANSMISSÃO NO LINTEL OU PADEEIRA

2.7  Montagem e fixação do batente mecânico na abertura

2.5  MONTAGEM DA GUIA DE TRANSMISSÃO COM O MOTOR

2.6  MONTAJE DE LA GUÍA DE TRANSMISIÓN EN LA PADIERA O LINTEL

2.7  Montaje y fijación del tope mecánico en la apertura

2.5  MONTAJE DE LA GUÍA DE TRANSMISIÓN CON EL MOTOR

2.6 Upevnenie prednej časti

2.7 Inštalácia a upevnenie mechanického dorazu pri otváraní

2.5 Montáž motora s dráhou

2.6  Elülső rész rögzítése

2.7  Mechanikus stop és nyítás szerelése, rögzítése

2.5  Motor szerelése sínnel
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3 - Collegamenti elettrici

2.8 - Fissaggio supporto guida

Collegare il cavo alla 
rete elettricaSblocco di emergenza

I cavi di collegamento vanno inseriti dentro un tubo 
o canala di protezione  fissati con idoneo ferma 
cavo nel rispetto delle normative vigenti.

ATTENZIONE

230 Vac 50/60 Hz  

3 - Electrical connections

2.8 - Installation support for rail

The connection cables must be inserted 
in a pipe or protection pro�le with suitable 
cable connectors in accordance with the 
regulations.

WARNING

Emergency release
Connect the cable to the 
electrical system

230 Vac 50/60 Hz  

3 - Branchements électriques

2.8 - Montage fixation de rail 

230 Vac 50/60 Hz  

ATTENTION
Ies cables de conexion sont insérés dans un 
conduit ou goulotte fixe avec appropriée 
arréts câble en conformité avel les règl..ements.

Déverrouillage de sécurité
Connecter le câble au 
réseau électrique

3 - Conexões elétricas

2.8 - Instalação do Suporte da GUIA DE TRANSMISSÃO

3 - Conexiones eléctricas

2.8 - Soporte de instalaciónde la GUÍA DE TRANSMISIÓN

3    Elektrické pripojenia

2.8 Montážna podpera dráhy

Pripojte kábel k elektrickej 
sietiNúdzové odpojenie od pohonu

Pripojovacie káble musia byť uložené do 
trubiek  alebo v ochrannom profile s vhodnými 
káblovými konektormi v súlade s normami.

UPOZORNENIE

230 Vac 50/60 Hz  

3 - Elektromos csatlakozások

2.8 - Telepítési támogatás sínhez

Csatlakoztassa a kábelt 
az elektromos rendszerhez Vészkioldó

Az előírásoknak megfelelően a csatlakozó 
kábeleknek  védelmi borítással és a megfelelő 
kábel csatlakozókkal kell rendelkezniük.

FIGYELEM

230 Vac 50/60 Hz  
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2W 28Vdc X

3.1 - Centralina elettronica

COMUNE 
COMANDI

STOP

PASSO-PASSO

FOTOCELLULE

USCITA 28 Vdc
max 200 mA
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FUSIBILE F2
5X20 200mA T

FOTOCELLULEPASSO-PASSO

Collegamenti morsettiera:
1- Uscita + 28 Vdc  Max 200 mA
2- Uscita  - 28 Vdc   ( Comune dei comandi) 
3- Ingresso STOP
4- Ingresso comando PASSO-PASSO
5- Ingresso FOTOCELLULE 
6- Uscita LAMPEGGIANTE Led 28Vdc Max 2W

STOP

FUSIBILE F1
5X20   4A T

RA
D

IO
FR

EQ
U

EN
ZA

IN
TE

G
RA

TA

LAMPEGGIANTE LED
28 Vdc Max 2W

LAMPEGGIANTE

3 - Electrical connections

PHOTOCELLSSTEP

STOP

+ 
Tr

an
sf

or
m

er

-  
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an
sf

or
m

er

M
ot

or
M

ot
or

+ 
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   FUSE F1
5X20 3.15A T

   FUSE F2
5X20 0.2mA T

COMMANDS 
COMMON

STOP

STEP

Exit 28 Vdc
max 100 mA

PHOTOCELLS

RA
D

IO
FR

EQ
U

EN
ZA

IN
TE

G
RA

TA

Terminal connection:
1- Output + 28 Vdc  Max 200 mA
2- Output  - 28 Vdc   ( Commands common) 
3- Input STOP
4- Control input  STEP
5- Input PHOTOCELLS 
6- Output FLASHING Led 28Vdc Max 2W

FLASHING LED
28 Vdc Max 2W

3 - Branchements électriques

COMMUN DES 
COMADES

ARRÊT

PAS-A-PAS

PHOTOCELLULES

SORTIE 28 Vdc
max 200 mA

+ 
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an
sf

or
m

at
eu

r

-  
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an
sf

or
m

at
eu
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M
ot

eu
r

M
ot
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FUSIBLE  F2
5X20 0.2mA T

PHOTOCELLULESPAS - A - PAS

STOP

FUSIBLE  F1
5X20 3.15A T

RA
D

IO
 F

RE
Q

U
EN

CE
IN

TÉ
G

É

CLIGNOTANT

Conexions bornes:
1- Sortie  + 28 Vdc  Max 200 mA
2- Sortie   - 28 Vdc   ( Comun des comandes) 
3- Entrée STOP
4- Entrée comande PASSO-PASSO
5- Entrée FOTOCELLULE 
6- Sortie CLIGNOTANT Led 28Vdc Max 2W

CLIGNOTANT Led 
28Vdc Max 2W

3 - Conexões elétricas

COMUN COMANDO

STOP

PASSO a PASSO

FOTOCÉLULAS

SAIDA 28 Vdc
max 100 mA

+ 
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-  
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FUSIBILE F2
5X20 0.2mA T

FOTOCÉLULASPASSO a PASSO

Terminais de Ligações:
1  -   Saída + 28 Vdc Max 100 mA
2  -   Saída - 28 Vdc
3  -   Entrada STOP
4  -   Entrada de comando PASSO a PASSO
5  -   Entrada de FOTOCÉLULAS 
6  -   Comandos comuns

A
B

Programação de Telecomandos Radio

Programação de Percurso

STOP

FUSIBILE F1
5X20 3.15A T

RA
D

IO
FR

EQ
U

EN
ZA

IN
TE

G
RA

TA

3 - Conexiones eléctricas

COMUNE COMANDI

STOP

PASSO-PASSO

FOTOCELLULE

USCITA 28 Vdc
max 100 mA

+ 
Tr
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or

m
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or
e

-  
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or

m
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or
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or
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FUSIBILE F2
5X20 0.2 mA T

FOTOCELLULEPASSO-PASSO

Terminales de conexión:
1   -   Salida + 28 Vdc Max 100 mA
2   -   Salida - 28 Vdc
3   -   Entradade STOP
4   -   Entrada de comando PASO a PASO
5   -   Entrada de FOTOCÉLULAS
6   -   Comandos comunes

A
B

Programación de los mandos de radio

Programación de recorrido

STOP

FUSIBILE F1
5X20 3.15A T

RA
D

IO
FR

EQ
U

EN
ZA

IN
TE

G
RA

TA

3.1 Elektrické pripojenia

SPOLOCNIK

STOP

STEP ( KROK ) 

FOTOBUNKY

Výstup 28 Vdc
max 100 mA

+ 
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or

m
at

or
e

-  
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or
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or
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POISTKA F2
5X20 200mA T

FOTOBUNKYSTEP ( KROK ) 

Pripojenie svorky:
1- Výstup + 28 Vdc Max 200 mA
2- Výstup - 28 Vdc  ( Spoločník) 
3- Vstup STOP
4- Riadiaci vstup STEP (KROK)
5- Vstup FOTOBUNKY 
6- Výstup LED maják 28Vdc Max 2W

STOP

POISTKA F1
5X20   4A T

RA
D

IO
FR

EQ
U

EN
ZA

IN
TE

G
RA

TA

MAJAK LED
28 Vdc Max 2W

MAJAK

3.1 - Elektromos csatlakozások

PARAN
KÖZÖS

STOP

LÉPTET

FOTOCELLÁK

Kilépés 28 Vdc
max 200 mA

+ 
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or
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e
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BIZTOSÍTÉK F2
5X20 200mA T

FOTOCELLÁKLÉPTET

Elektromos csatlakozások:
1-    Kimenet + 28 Vdc Max 200 mA
2-    Kimenet - 28 Vdc  ( Parancsok)
3-    Bemenet STOP
4-    Kontroll bemenet LÉPTET
5-    Bemenet FOTOCELLÁK
6-    Kimenet LED világító 28Vdc Max 2W

STOP

BIZTOSÍTÉK F1
   5X20   4A T

RA
D

IO
FR

EQ
U

EN
ZA

IN
TE

G
RA

TA

VILLOGÓ LED
28 Vdc Max 2W

VILLOGÓ
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4 -  PROGRAMMAZIONE E GESTIONE OPZIONI 

4.1 – PROGRAMMAZIONE MANUALE DELLA CORSA
Premere e mantenere premuto il pulsante B, dopo 5” sul display lampeggia [0] tenendo 
premuto il pulsante la porta si apre, rilasciare il pulsante quando si raggiunge il punto 
desiderato e confermare la posizione con il pulsante A, ora premere e mantener premuto 
ancora il pulsante B la porta si chiude [0] , rilasciare il pulsante quando si raggiunge il 
punto desiderato e confermare la posizione con il pulsante A successivamente viene 
acceso il [-] per indicare automazione pronta per funzionare.
Terminata la programmazione il pulsante B diventa un comando di PASSO-PSSO se 
premuto in modo impulsivo.

4.3 – PROGRAMMAZIONE RADIOCOMANDO APERURA TOTALE
Premere e mantenere premuto il pulsante A dopo 5” sul display si accende [A] rilasciare 
il pulsante, trasmettere il tasto del radiocomando che si vuole memorizzare entro 5”, la 
corretta memorizzazione viene evidenziata con un lampeggio del display, dopo qualche 
secondo si accende il [-] per indicare automazione pronta per funzionare.
Ripetere l’operazione per la memorizzazione di altri radiocomandi. 

4.4 – PROGRAMMAZIONE RADIOCOMANDO APERURA PARZIALE
** NON GESTITA** 

N.B.  
Eventuali sicurezze (Fotocellule o Stop) devono essere collegati prima della 
programmazione, altrimenti questi NON sono attivi.

4.2 – PROGRAMMAZIONE AUTOMATICA
Per poter eseguire la programmazione automatica il sistema dovrà essere dotato del 
�necorsa meccanico in apertura. Premere e mantenere premuto il pulsante B �no al 
termine della programmazione, la porta esegue un ciclo di: 
APERTURA – CHIUSURA, quando il display indica [-] è possibile rilasciare il pulsante B,
l’automazione ora è pronta per funzionare.
Terminata la programmazione il pulsante B diventa un comando di PASSO-PASSO se 
premuto in modo impulsivo.

4 -  PROGRAMMING AND MANAGING OPTIONS 

4.2 – AUTOMATIC PROGRAMMING
In order to execute the automatic programming mode the system must have the limit 
switch while opening.  Keep pressing the B button until the programmation mode 
ends , the door will then execute a cycle which consists in OPENING-CLOSING  
when the display indicates [-] the B button can be released , the automation is now 
up and running. After the programmation mode ends the B button becomes a 
STEP-BY-STEP button if pressed.

4.1 – MANUAL PROGRAMMING OF THE COURSE OF THE DOOR
Press and hold pushbutton B under pressure, after  5" the display [0] will �ash keep push 
button PRESSED and the door opens, release the button when you reach the point and 
con�rm the position with push-button A, after that Press and hold push-button B, the 
door closes and in the display [0] comes on, release button B when you reach the the 
desired location and con�rm the position with the button A in the display [-] will 
illuminate to indicate that the automation is ready for operation.
Once programming is complete, push-button B becomes an impulse-driven STEP-STEP 
command.

4.3 – PROGRAMMING THE TOTAL OPEN REMOTE CONTROL
Press and hold button A after 5" lights up on the screen [A] release the button, transmit 
the button of the radio control you want to memorize in 5", the correct storage is 
highlighted with a blink of the display, after a few seconds it turns on the [-] to indicate 
the automation ready for operation.
Repeat to store other radio commands.
 

N.B.  
Any safety devices (Photocells or Stop) must be connected before programming, 
otherwise these are NOT active.

4.4 – PARTIAL OPENING RADIO CONTROL PROGRAMMING
** NOT MANAGED** 

  
  

4 -  PROGRAMMATION ET GESTION DES OPTIONS 

4.2 – PROGRAMMATION AUTOMATIQUE
Pour e�ectuer une programmation automatique, le système doit être équipé du �n de 
course mécanique en ouverture. Appuyez et maintenez le bouton B jusqu'à ce que la 
programmation soit terminée, la porte e�ectue un cycle de:
OUVERTURE - FERMETURE, lorsque l'a�cheur indique [ - ], il est possible de relâcher le 
bouton B, l'automatisation est maintenant prête à fonctionner.
Lorsque la programmation est terminée, le bouton B devient une commande 
STEP-BY-STEP si elle est pressée d'une manière impulsive.

4.1 – PROGRAMMATION  MANUEL DU COURS DE LA PORTE  
Appuyez et maintenez le bouton-poussoir B en pression, après 5" l'a�chage [0]  
clignote  garder le  bouton-poussoir PRESSÉ et  la porte s'ouvre, relâchez le bouton 
lorsque vous atteignez le point désiré et con�rmez la position avec le bouton-poussoir 
A, aprés ça Appuyez et maintenez le bouton-poussoir B en pression , la porte se ferme 
et dans l'a�chage .[0] s'allume  , relâchez  bouton-poussoir B lorsque vous atteignez 
l'emplacement désiré et con�rmez la position avec le bouton A l'a�chage [-] s'allume 
pour indiquer que l'automatisation est prête à fonctionner.
Une fois la programmation terminée, le  bouton-poussoir B devient une commande 
STEP-STEP sipressé impulsivement.

4.3 – PROGRAMMATION DE LA TÉLÉCOMMANDE D'OUVERTURE TOTALE
Appuyez et maintenez enfoncé le bouton A après 5"s'allume sur l'écran [A] relâchez le 
bouton, transmettez le bouton de la commande radio que vous voulez mémoriser dans 
5", le stockage correct est mis en évidence avec un clignotement de l'a�chage, après 
quelques secondes il s'allume le [-] pour indiquer l'automatisation prête à fonctionner.
Répétez l'opération pour stocker d'autres commandes radio.

4.4 – PROGRAMMATION PAR RADIO DE COMMANDE PAR OUVERTURE PARTIELLE
** NON GÉRÉ ** 

Tous les dispositifs de sécurité (Photocellules ou Stop) doivent être 
connectés avant la programmation, si NON ce ne sont pas actifs.   

N.B.  
4 -  PROGRAMOVANIE A MOŽNOSTI RIADENÍ 

4.1 – RUČNÉ PROGRAMOVANIE SMERU POHYBU BRÁNY

Stlačte  a držte stlačené tlačidlo B , po 5"  displej [0] bliká ,  držte tlačidlo stlačené a brána 
sa otvorí, uvoľnite tlačidlo , keď dosiahnete požadovanú polohu a potvrďte polohu 
stlačením tlačidla A na displeji sa rozsvieti [-], čo indikuje, že automatizácia je pripravená 
na prevádzku. Po dokončení programovania sa tlačidlo B stane tlačidlom 
príkazu STEP-STEP.

4.3 – PROGRAMOVANIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA PRE ÚPLNÉ OTVORENIE
Stlačte a podržte tlačidlo  A , po 5" sa rozsvieti ledka [A] , potom uvoľnite tlačidlo , 
stlačte tlačidlo na ovládači , ktoré chcete nakódovať po dobu 5", správne nakódovanie 
je potvrdené blikaním na dipleji , po niekoľkých sekundách sa ledka rozsvieti  [-] , 
potvrdzuje, že programovanie je ukončené a automatizácia pripravená na prevádzku.
Pokyny zopakujte pre naprogramovanie ďalších ovládačov.
 
4.4 – PROGRAMOVANIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA PRE ČIASTOČNÉ OTVORENIE
** NIE JE DOSTUPNÉ** 

N.B.  
Akékoľvek bezpečnostné zariadenia (fotobunky alebo STOP) musia byť pripojené pred 
programovaním, inak nebudú aktívne.

4.2 – AUTOMATICKÉ  PROGRAMOVANIE

Aby bolo možné vykonať režim automatického programovania, systém musí mať počas 
otvárania koncový spínač. Stlačte tlačidlo (B) a držte stlačené, až kým sa ukončí 
programovací režim, potom brána vykoná cyklus, ktorý pozostáva z 
OTVORENIE-ZATVÁRANIE, keď sa na displeji ukáže [-] tlačidlo (B) môže byť uvoľnené, 
automatizácia je teraz spustená. Po ukončení režimu programovania sa tlačidlom (B) 
dostanete do režimu STEP-BY-STEP. (KROK ZA KROKOM)

4 -  PROGRAMOZÁSI ÉS KEZELÉSI ÚTMUTATÓ 

4.1 – A KAPU MENETIRÁNYÁNAK MANUÁLIS PROGRAMOZÁSA
Tartsa nyomva a  B gombot, 5 mp múlva kigyullad a  [ 0 ] kijelző ,  tartsa nyomva a 
gombot és a kapu felnyílik, engedje el a gombot amikor a kívánt pontig ér, majd az 
A gomb megnyomásával hagyja jóvá a pozíciót,ezuán tartsa nyomva a B gombot, a 
kapu csukódik,  amikor kigyullad a  [ 0 ] kijelző, engedje el a B gombot amikor elérte a 
kívánt pontot, és hagyja jóvá a pozíciót az A gomb megnyomásával, ekkor  kigyullad a 
[-] kijelző, jelezve, hogy az automatika működésre készen áll. 
A programozás befejeztét követően a B gomb impulzív-vezérelt LÉPÉSRŐL-LÉPÉSRE 
nyomógombként működik.

4.3 – TÁVKAPCSOLÓ PROGRAMOZÁSA TELJES NYITÁSHOZ
Tartsa nyomva az  A gombot, 5 mp múlva [ A ] jelenik meg a kijelzőn, engedje el a 
gombot,  nyomja meg a távkapcsolón a beprogramozni kívánt gombot, 5 mp múlva 
a sikeres mentést a kijelző villanása jelzi in 5", néhány mp múlva  a [ - ] jelenik meg, azt 
jelezve, hogy az automatika működésre kész. 
Ismételje meg a műveletet a további távkapcsolókon! 
 
4.4 –TÁVKAPCSOLÓ BEPROGRAMOZÁSA RÉSZLEGES NYITÁSHOZ
** SIKERTELEN** 

N.B.  
Minden biztonsági egységet (Fotocella vagy Stop) csatlakoztatni kell programozás 
előtt, mert különben inaktívak lesznek. 

4.2 – AUTOMATA PROGRAMOZÁS 
Automata programozás kivitelezéséhez szükséges, hogy a rendszer rendelkezzen 
nyitási végállás kapcsolóval. Tartsa nyomva a B gombot amíg a programozási üzemmód 
véget ér, ekkor a kapu a következő működési ciklust végzi el: NYITÁS - CSUKÁS
Amikor a kijelző [ - ] – t jelez el lehet engedni a B gombot, az automatizálás most 
működik. 
A programozási mód befejezése után a B gomb LÉPÉSRŐL-LÉPÉSRE 
nyomógombként működik.

4 -  PROGRAMOVÁNÍ A MOŽNOSTI ŘÍZENÍ 

4.1 – RUČNÍ PROGRAMOVÁNÍ SMĚRU POHYBU VRAT
Stlačte a držte stlačené tlačítko B, po 5" displej [0] bliká,  držte tlačítko stlačené a vrata 
se otevřou, uvolněte tlačítko, jakmile dosáhnete požadovanou polohu a potvrďte 
polohu stlačením tlačítka A, na displeji se rozsvítí [0], co indikuje, že automatizace je 
připravená k provozu. Po dokončení programování se tlačítko B stane tlačítkem 
příkazu STEP-STEP.

4.3 – PROGRAMOVÁNÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDAČE PRO ÚPLNÉ OTEVŘENÍ
Stlačte a podržte tlačítko A, po 5" se rozsvítí ledka [A], potom uvolněte tlačítko. 
Stlačte tlačítko na ovladači, které chcete nakódovat po dobu 5", správné nakódování 
je potvrzeno blikáním na dipleji, po několika vteřinách se ledka rozsvítí  [-], potvrzuje, 
že programování je ukončené a automatizace připravena k provozu.
Pokyny zopakujte pro naprogramování dalších ovladačů.
 

N.B.  
Jakékoliv bezpečnostní zařízení (fotobuňky anebo STOP) musí být připojené před 
programováním, jinak nebude aktivní.

4.2 – AUTOMATICKÉ  PROGRAMOVÁNÍ
Aby bylo možné provést režim automatického programování, systém musí mít během 
otevírání koncový spínač. Stlačte tlačítko B a držte stlačené, dokud se ukončí 
programovací režim, potom vrata provedou cyklus OTVÍRÁNÍ-ZAVÍRÁNÍ. Když se na 
displeji ukáže [-], tlačítko B může být uvolněné, automatizace je nyní spuštěná. Po 
ukončení režimu programování se tlačítkem B dostanete do režimu STEP-BY-STEP 
(KROK ZA KROKEM).

4 -  PROGRAMOWANIE I ZARZĄDZANIE OPCJAMI 

4.1 – RĘCZNE PROGRAMOWANIE
Naciśnij i przytrzymaj przycisk B, po 5" na wyświetlaczu miga [ 0 ]
wciskaj przycisk, drzwi się otwierają, zwolnij przycisk, gdy dojdziesz do punktu
żądane i potwierdz pozycję za pomocą przycisku A, teraz naciśnij i przytrzymaj
ponownie przycisk B, gdy drzwi się zamykają [ 0 ], zwolnij przycisk, gdy dojdzie do
żądany punkt i potwierdź pozycję za pomocą przycisku A, a następnie pojawi się [ - ], 
aby wskazać, że automatyka jest gotowa do pracy.
Po zakończeniu programowania przycisk B staje się poleceniem KROK PO KROKU jeśli
wciśnięty impulsywnie.

4.3 – PROGRAMOWANIE PILOTA  (Pełne otwieranie)
Naciśnij i przytrzymaj przycisk A po 5" na wyświetlaczu zapala się [ A ] przytrzymaj 
krótko przycisk pilota, który chcesz zapamiętać w ciągu 5 ", prawidłowa procedura 
jest potwierdzona miganiem wyświetlacza, zapala się [ - ] aby wskazać , że automatyka 
jest gotowa do pracy.
Powtórz operację do zapysywania każdego pilota
 
4.4 – CZĘŚCIOWE OTWARCIE PROGRAMOWANIA STEROWANIA RADIEM
** NIE ZARZĄDZANE ** 

Uwaga!  
Możliwe urządzenia zabezpieczające (fotokomórki lub stop) muszą być podłączone 
przed programowanie, w przeciwnym razie NIE będą one aktywne.

4.2 – AUTOMATYCZNE PROGRAMOWANIE
Aby przeprowadzić automatyczne programowanie, system musi być wyposażony w
mechaniczny wyłącznik krańcowy przy otwieraniu. Naciśnij i przytrzymaj przycisk B, 
aż koniec programowania drzwi wykonują cykl:
OTWIERANIE - ZAMKNIĘCIE, gdy na wyświetlaczu pojawi się [ - ] możliwe jest zwolnienie 
przycisku B, automatyzacja jest teraz gotowa do pracy.
Po zakończeniu programowania przycisk B staje się poleceniem KROK PO KROKU
wciśnięty impulsywnie.
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4.5 – RESET RADIOCOMANDI
Premere e mantenere premuto contemporaneamente i pulsanti A e B per 5” sul display 
lampeggia una [r] rilasciare i pulsanti, ora tutti i radiocomandi sono eliminati.

4.6 – RESET DEFAULT PARAMETRI
Togliere corrente, premere e mantenere premuto contemporaneamente i pulsanti A e B, 
dare corrente e tener premuto �no a quando sul display lampeggia una [H] rilasciare i 
pulsanti, ora tutti i parametri sono riportati al default di fabbrica.

4.7 – MENU OPZIONI 
Premere e mantenere premuto il pulsante B subito dopo premere in sequenza il pulsante 
A, ad ogni pressione il display indica il numero del menu [1] - [2]  ….. [9] per 5”, rilasciare i 
pulsanti e  confermare con la pressione del pulsante B il menu desiderato.
Ora il display indica con un lampeggio il livello di regolazione, con i pulsanti A e B è 
possibile modi�care i parametri, dopo 5” esce in automatico e viene memorizzato 
l’ultima impostazione.

[1] – Chiusura automatica.
         [0] Chiusura automatica esclusa (Default)
         [1] 5”
         [2] 10”
         [3] 30”
         [4] 60”
         [5] 120”

[2] – Regolazione forza.
         [0] Minima 
         [1] …….
         [2] ........
         [3] (Default)
         [4] …….
         [5] Massima

[3] – Regolazione sensibilità.
         [0] Minima 
         [1] …….
         [2] (Default)
         [3] …….
         [4] …….
         [5] Massima

[4] – Regolazione tempo luce di cortesia.
         [0] Luce di cortesia sempre spenta
         [1] 30”
         [2] 1’ 
         [3] 2’
         [4] 3’ (Default) 
         [5] 5’

[5] – Regolazione breve inversione.
         [0] Breve inversione esclusa (Default)
         [1] Minima
         [2] ………
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Massima

[6] – Regolazione spazio di rallentamento.
         [0] Minimo
         [1] ………
         [2] (Default)
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Massimo

[7] – Regolazione velocità in rallentamento.
         [0] Minima
         [1] ………
         [2] Default
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Massima

[8] – Apertura parziale **NON GESTITA**.

[9] – Regolazione intervento 5Cm.
         [0] 50 Minima  
         [1] 90
         [2] 120 
         [3] 140 (Default)
         [4] 160
         [5] 180 Massima

4.5 – RESETTING REMOTE CONTROL
Press and hold buttons A and B simultaneously for 5" on the display �ashes  [r] release 
buttons, now all radio controls are cleared.

4.6 – PARAMETERS BY DEFAULT OF RESET
Turn o� the power, hold down the A and B buttons at the same time, turn on and hold 
until [H] �ashes on the display, release the buttons, all parameters are restored to their 
factory values by default.

4.7 – OPTIONS MENU 
Press and hold the B button immediately after pressing the A button successively, each 
time you press the A button, the display shows the menu number [1] - [2] ... .. [9] for 5 ", 
release the buttons and con�rm with pressing the button B the desired menu.
Now the display �ashes the setting level, with buttons A and B it is possible to change 
the settings, after 5" it comes out automatically and the last setting is memorized.

[1] – Automatic closure.
         [0] Automatic closing excluded (Default)
         [1] 5”
         [2] 10”
         [3] 30”
         [4] 60”
         [5] 120”

[2] – Force adjustment.
         [0] Minimum 
         [1] …….
         [2] ........
         [3] (Default)
         [4] …….
         [5] Maximum

[3] – Sensitivity adjustment.
         [0] Minimum 
         [1] …….
         [2] (Default)
         [3] …….
         [4] …….
         [5] Maximum

[4] – Setting the courtesy lighting time.
         [0] Courtesy light always off
         [1] 30”
         [2] 1’ 
         [3] 2’
         [4] 3’ (Default) 
         [5] 5’

[5] – Short inversion adjustment.
         [0] Short inversion excluded (Default)
         [1] Minimum
         [2] ………
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[6] – Adjustment of the slowing space.
         [0] Minimum
         [1] ………
         [2] (Default)
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[7] – Setting the deceleration speed.
         [0] Minimum
         [1] ………
         [2] Default
         [3] ………
         [4] ………
         [5] MMaximum

[8] – Partial opening  **NOT MANAGED **.

[9] – Ajustement d’intervention 5Cm.
         [0] 50 Minimum  
         [1] 90
         [2] 120 
         [3] 140 (Default)
         [4] 160
         [5] 180 Maximum

4.5 – RÉINITIALISER TÉLÉCOMMANDE
Appuyez et maintenez les boutons A et B simultanément pendant 5"sur l'a�chage clignote 
a [r] relâchez les boutons, maintenant toutes les commandes radio sont e�acées.

4.6 – PARAMÈTRES PAR DÉFAUT DE RÉINITIALISATION
Mettez l'appareil hors tension, maintenez enfoncés les boutons A et B en même temps, 
allumez et maintenez jusqu'à ce que [H] clignote sur l'écran, relâchez les boutons, tous 
les paramètres sont rétablis à leurs valeurs d'usine par défaut.

4.7 – MENU OPTIONS
Appuyez sur le bouton B et maintenez-le enfoncé immédiatement après avoir appuyé 
successivement sur le bouton A, chaque fois que vous appuyez sur le bouton A, l'écran 
a�che le numéro de menu [1] - [2] ... .. [9] pour 5", relâchez les boutons et con�rmez avec 
en appuyant sur le bouton B le menu désiré. Maintenant l'a�chage indique avec un 
clignotement le niveau de réglage, avec les boutons A et B il est possible de changer les 
paramètres, après 5" il sort automatiquement et le dernier réglage est mémorisé.

[1] – Fermeture automatique.
         [0] Fermeture automatique exclue (par défaut)
         [1] 5”
         [2] 10”
         [3] 30”
         [4] 60”
         [5] 120”

[2] – Ajustement de force.
         [0] Minimum 
         [1] …….
         [2] ........
         [3] (Par défaut)
         [4] …….
         [5] Maximum

[3] – Ajustement de sensibilité.
         [0] Minimum 
         [1] …….
         [2] (Par défaut)
         [3] …….
         [4] …….
         [5] Maximum

[4] – Réglage du temps d'éclairage de courtoisie.
         [0] Lumière de courtoisie toujours éteinte
         [1] 30”
         [2] 1’ 
         [3] 2’
         [4] 3’ (Par défaut) 
         [5] 5’

[5] – Ajustement d'inversion court.
         [0] Inversion courte exclue  (Par défaut)
         [1] Minimum
         [2] ………
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[6] – Réglage de l'espace de ralentissement.
         [0] Minimum
         [1] ………
         [2] (Par défaut)
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[7] – Réglage de la vitesse de ralentissement.
         [0] Minimum
         [1] ………
         [2] (Par défaut)
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[8] – Ouverture partielle ** NON GÉRÉ **.

[9] – Règlement d'intervention 5Cm
         [0] 50 Minimum 
         [1] 90
         [2] 120 
         [3] 140 (Par défaut)
         [4] 160
         [5] 180 Maximum

4.5 – 4.5 VYMAZANIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA
Stlačte a podržte tlačidlo A a B naraz po dobu 5" na displeji [r] uvoľnite tlačidlo , teraz 
sú všetky nakódované diaľkové ovládače vymazané.

4.6 – VYMAZANIE PARAMETROV - RESET
Vypnite prívod , podržte tlačidlá A and B naraz, zapnite prívod a podržte tlačidlá  , kým 
sa nerozsvieti  [H]  na displeji, uvoľnite tlačidlá, všetky parametre sú nastavené vo 
fabrickom prevedení.

4.7 – MENU MOŽNOSTI 
Stlačte a podržte tlačidlo B , ihneď potom stlačte tlačidlo  A, postupne stláčajte toto 
tlačidlo ,po každom stlčení tlačidla  A , displej zobrazí čísla ponuky [1] - [2] ... .. [9] po 
dobu  5 ", uvoľnite tlačidlo a potvrďte stlačením tlačidla B zvolené menu.
Na displeji sa teraz nastaví úroveň nastavenia , pomocou tlačidiel A a B je možné 
zmeniť menu, po 5"  automaticky vystúpite z programovacieho módu a posledné 
nastavenie je uložené.

[1] – Automatické zatváranie.
         [0] Automatické zatváranie nie je zvolené ( Prednastavené)
         [1] 5”
         [2] 10”
         [3] 30”
         [4] 60”
         [5] 120”

[2] – Nastavenie sily.
         [0] Minimum 
         [1] …….
         [2] ........
         [3] (Prednastavené)
         [4] …….
         [5] Maximum

[3] – Nastavenie citlivosti.
         [0] Minimum 
         [1] …….
         [2] (Default)
         [3] …….
         [4] …….
         [5] Maximum

[4] – Nastavenie doby osvetlenia na pohone.
         [0] Osvetlenie na pohone vždy vypnuté
         [1] 30”
         [2] 1’ 
         [3] 2’
         [4] 3’ (Prednastavené) 
         [5] 5’

[5] – Nastavenie krátkeho spätného  pootvorenia.
         [0] Breve inversione esclusa (Prednastavené)
         [1] Minimum
         [2] ………
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[6] – Nastavenie doby spomalenia.
         [0] Minimum
         [1] ………
         [2] (Prednastavené)
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[7] – Nastavenie rýchlosti spomalenia.
         [0] Minimum
         [1] ………
         [2] (Prednastavené)
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[8] – Čiastočné otvorenie **NIE JE DOSTUPNÉ **.

[9] – Nastavenie sily pri  spodných 5 cm.
         [0] 50 Minimum  
         [1] 90
         [2] 120 
         [3] 140 (Prednastavené)
         [4] 160
         [5] 180 Maximum

4.5 – TÁVKAPCSOLÓ TÖRLÉSE
Tartsa nyomva az  A és B gombokat 5 mp-ig amíg az  [ r ] megjelenik, engedje el a 
gombokat,  ezúttal minden rádió-vezérlő törölve lett.

4.6 – ALAPÉRTELMEZETT PARAMÉTEREK VISSZAÁLLÍTÁSA
Kapcsolja ki az áramot, majd az A és B gombokat nyomva tartva kapcsolja be újra! 
Tartsa nyomva a gombokat amíg a  [ H ] megjelenik  , engedje el a gombokat, a gyárilag 
beállított értékek ekkor visszaállításra kerültek.

4.7 – OPCIÓK MENÜ 
Tartsa nyomva a B gombot  közvetlenül az  A gomb megnyomását követően, ahányszor 
az  A gombot, a kijelző a  [1] - [2] ... .. [9] menüszámot mutatja 5 mp-ig, engedje el a 
gombokat, a  B gomb megnyomásával válassza ki a menüpontot.
A kijelző most a beállított mértéket szintet, az A és B gombokkal változtathatja meg a 
beállításokat, 5 mp elteltével az utolsó beállítás kerül memorizálásra.

[1] – Automatikus zárás.
         [0] Automatikus zárás kiiktatva (Alapbeállítás)
         [1] 5”
         [2] 10”
         [3] 30”
         [4] 60”
         [5] 120”

[2] – Erő beállítása.
         [0] Minimum 
         [1] …….
         [2] ........
         [3] (Alapbeállítás)
         [4] …….
         [5] Maximum

[3] – Érzékenység beállítása
         [0] Minimum 
         [1] …….
         [2] (Alapbeállítás)
         [3] …….
         [4] …….
         [5] Maximum

[4] – Segéd világítás idejének beállítása
         [0] Segéd világítás mindig kikapcsolva
         [1] 30”
         [2] 1’ 
         [3] 2’
         [4] 3’ (Alapbeállítás) 
         [5] 5’

[5] – Rövid visszanyitás beállítása.
         [0] Rövid visszanyitás kiiktatva  (Alapbeállítás)
         [1] Minimum
         [2] ………
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[6] – Lassítási hely beállítása.
         [0] Minimum
         [1] ………
         [2] (Alapbeállítás)
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[7] – Lassítási sebesség beállítása.
         [0] Minimum
         [1] ………
         [2] (Alapbeállítás)
         [3] ………
         [4] ………
         [5] Maximum

[8] – Részleges nyitás **SIKERTELEN**.

[9] – 5 cm akadály-beállítás. 
         [0] 50 Minimum  
         [1] 90
         [2] 120 
         [3] 140 (Alapbeállítás)
         [4] 160
         [5] 180 Maximum
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        INFORMAZIONI GENERALI
La riproduzione di questo manuale istruzioni è vietata senza la preventiva autorizzazione scritta e successiva veri�ca di LIFE home integration. La 
traduzione in altra lingua, anche parziale, è vietata senza la preventiva autorizzazione scritta e successiva veri�ca di LIFE home integration. Tutti i 
diritti sul presente documento sono riservati.
LIFE home integration non risponde dei danni o dei malfunzionamenti causati da un’errata installazione o da uso improprio dei prodotti; s’invita 
quindi ad una attenta lettura del presente manuale.
LIFE home integration non risponde dei danni o dei malfunzionamenti causati dall’utilizzo della centrale di comando con dispositivi d’altri 
produttori; questo comporta anche il decadimento della garanzia.
LIFE home integration non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle informazioni sull’installazione, messa in servizio, 
manutenzione e uso riportate in questo manuale, nonché dal mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza riportate nel cap. PRESCRIZIONI E 
AVVERTENZE DI SICUREZZA.
LIFE home integration, allo scopo di migliorare i propri prodotti, si riserva il diritto di modi�carli in qualsiasi momento e senza preavviso. Questo 
documento rispecchia lo stato dell’automazione alla quale è allegato al momento della sua commercializzazione.

        DATI DEL COSTRUTTORE

LIFE home integration è il costruttore del motoriduttore PROBO 60GR nonché il titolare di tutti i diritti su questa documentazione. 

• Costruttore: LIFE home integration
• Indirizzo: Via Sandro Pertini, 3/5 – 31014 Colle Umberto (TV ) Italia
• Telefono: + 39 0438 388 592     • Telefax: + 39 0438 388 593
• http: www.homelife.it                  • e-mail: info@homelife.it

La targhetta di identificazione, sulla quale sono riportati i dati del costruttore, modello e data di produzione (settimana/anno) è applicata sul 
corpo principale del motoriduttore.
Per informazioni tecniche e/o commerciali, richiesta di invio di personale tecnico, richiesta di parti di ricambio, il cliente può contattare il 
costruttore o il rappresentante di zona presso il quale è stato acquistato il prodotto.

        DESTINAZIONE D’USO

• Il motoriduttore PROBO 60GR è stato concepito per automatizzare porte garage di tipo sezionale.
  Un uso diverso è da considerarsi non conforme alla destinazione d’uso ed è vietato dalle norme in vigore.
• Il motoriduttore deve essere utilizzato solo con prodotti e accessori LIFE.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni causati da un impiego diverso. Il rischio è esclusivamente a carico dell’installatore e la                       
garanzia decade.        
• Il motoriduttore non può essere installato e usato in luoghi a rischio d’esplosione.
• Le porte sezionali che vengono automatizzate devono essere conformi alle norme ed alle direttive europee vigenti.
• Il motoriduttore deve essere utilizzato solo se in condizioni tecnicamente perfette e secondo la destinazione d’uso, nella consapevolezza delle 
condizioni di sicurezza e di pericolo, e nell’osservanza delle istruzioni d’installazione ed uso.
• Le disfunzioni che possono pregiudicare la sicurezza devono essere eliminate immediatamente.
• Non utilizzare il motoriduttore in condizioni ambientali con agenti atmosferici aggressivi (ad es. aria salina).

       PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA
         Prescrizioni e avvertenze generali

• Questo manuale è destinato esclusivamente all’INSTALLATORE PROFESSIONALE. L’installazione dell’automazione comporta una conoscenza 
pratica e teorica sia di meccanica che d’elettrotecnica e elettronica, nonché delle leggi e delle norme che regolano il settore.
• Ad automazione installata è vietato all’utilizzatore effettuare qualsiasi operazione sulla centrale anche servendosi delle istruzioni riportate in 
questo manuale, che, come detto, sono riservate a personale quali�cato.
• Le avvertenze riportate in questo manuale vanno sempre osservate durante l’installazione, il collegamento, le regolazioni, il collaudo e le 
parametrizzazioni della centrale. Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle prescrizioni di sicurezza 
riportate in questo manuale.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo 
manuale.
• Conservare questo manuale in un luogo sicuro e prontamente reperibile, in modo che possa essere rapidamente consultato in caso di necessità.
• Durante l’installazione, collegamento e messa in servizio del sistema rispettare le norme sulla prevenzione degli infortuni e le norme di 
sicurezza nazionali vigenti.
• Per garantire un buon funzionamento del motoriduttore e un adeguato grado di sicurezza, utilizzare esclusivamente parti di ricambio, accessori, 
dispositivi e �ssaggi originali.
• Non eseguire modifiche su nessun dispositivo o componente del sistema. Operazioni di questo tipo possono solo causare malfunzionamenti. Il 
costruttore declina ogni responsabilità per danni derivanti da prodotti modificati.
• Qualora dei liquidi siano penetrati all’interno della scheda elettronica, scollegare immediatamente l’alimentazione elettrica e rivolgersi al 
servizio assistenza del costruttore; l’uso della centrale in tali condizioni può causare situazioni di pericolo.
• Nel caso di guasto o problema non risolvibile facendo uso delle informazioni riportate nel presente manuale, interpellare il servizio assistenza 
del costruttore.

GENERAL INFORMATION
It is strictly forbidden to copy or reproduce this instruction manual without written permission and subsequent verification by LIFE home integration. Translation 

(of the manual) is strictly forbidden without previous written authorisation from and subsequent verification by LIFE home integration.
All rights on this document are reserved.
LIFE home integration  will not accept responsibility for damage or malfunctions caused by incorrect installation or improper use of products and Users are therefore

carefully LIFE home integration  will not accept responsibility for damage or malfunctions caused by the use of the automation together
with the devices of other manufacturers; such act ion will render the warranty void.
LIFE home integration  will not accept responsibility for damage or injury caused by non-compliance with the installation, set up, maintenance and use indications  

the safety instructions described in the  SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS chapter.
With the aim of improving its products, LIFE home integration reserves the right to bring about alterations to them at any time, without giving prior notice. 
His document conforms to the state of the automation which it is provided for sale.

into other languages  

recommended to read this manual 

contained in this manual and 

INFORMATION ON THE MANUFACTURER

LIFE Home Integration
Via Sandro Pertini, 3/5 – 31014 Colle Umberto (TV) Italia
+ 39 0422 388592
+ 39 0422 388593
www.homelife.it
info@homelife.it

LIFE home integration is the manufacturer of the motor PROBO 60GR and the owner of all rights concerning this document. 

•    Manufacturer:  
•    Address:   
•    Telephone:  
•    Fax:   
•    http:   
•    e-mail:   

The identity plate bearing the information on the Manufacturer is fixed to the electromechanical operator. The plate specifies the type and date (month/year) of 
manufacture of the product.
For further information on technical and/or commercial issues and technician call-out and spares requests, Customer may contact  the Manufacturer or area representative
from which the product was purchased.

INTENDED USE
•    The electromechanical operator PROBO 60GR has been exclusively designed to sectional door.
     Any usage differing from that described above is forbidden.
•    The electromechanical operator may only be used with other LIFE products.
•    The manufacturer declines all responsibility for damage caused by improper use. All risks are the fitter’s responsibility and the warranty shall be

•    The electromechanical operator may not be installed or used in potentially explosive environments.
•    The sectional door must be installed conform to current European standards and Directives.
•    The electromechanical operator may only be used when in perfect working order and in compliance with the intend use, in the awareness of safety and hazard

conditions and in compliance with the instructions for installation and use.
•    Any dysfunctions that may pose threats to safety must be eliminated immediately.
•    The electromechanical operator may not be used in environments prone to flooding.
•    Do not use the operator in environmental conditions characterised by harsh atmospheric agents (e.g. salty air).

rendered void.

SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS

General instructions and warnings
•    This manual is designed for PROFESSIONAL FITTERS only.  Installation of the control unit requi res practical and theoretical knowledge of 

mechanics, electrics and electronics as well as current sector legislation and regulations.
•    Once the electromechanical operator has been installed, it is forbidden for users to perform any operation on the control unit this instruction

are intended for use by qualified personnel only.
•    Fitters must operate in compliance with the laws directives.

harmonised standards EN 12453 and EN 12445.
•    Indications given in this manual must always be observed when installing, connecting, adjusting, testing and setting the control unit. The Manuf

acturer declines all responsibility for damage or injury caused by non-observance of the instructions contained in this manual.
•    The Manufacturer declines all responsability if the fitter doesn’t take care about over mentioned.
•    Keep this manual in a safe and easily accessible place so that it can be consulted rapidly when necessary.
•    During installation, connection, trial run and usage of the control unit, observe all applicable accident prevention and safety regulations.
•    For safety and optimal function of the control unit, use only original spares, accessories, devices and fastening apparatus.
•    Do not perform alterations on any control unit device or component. This operation may cause malfunctions, and put the products out of 

•     If liquids contacts the control unit, disconnect the electricity supply and contact the Manufacturer’s Assistance Service immediately; 
Infact this situation maybe very dangerous for user.

•    In the event of long periods of inactivity, in order to prevent the leakage of harmful substances from the battery.
•    If faults or problems that cannot be resolved using the information contained in this manual, contact the Manufacturer’s assistance service.

manual, which, as mentioned previously,

He/she must also make constant reference to

manufacturer responsability 

INFORMATIONS GENERALES
Il est interdit de reproduire ce mode d’emploi sans l’approbation et l’autorisation écrites et sans la vérification de LIFE home integration.
Il est interdit de traduire ce mode d’emploi dans une autre langue, même partiellement, sans l’approbation et l’autorisation de LIFE home integration.

    Tous les droits du présent document sont réservés.
LIFE home integration décline toute responsabilité  des dommages ou des dysfonctionnements dus à mauvaise installation ou à une utilisation incorrecte 

LIFE home integration décline toute responsabilité  des dommages ou des dysfonctionnements dus à l’utilisation de l’unité de contrôle avec les 
dispositifs d’autres producteurs. Cela entraîne l’annulation de la garantie.
LIFE home integration décline toute responsabilité  des dommages ou des préjudices dus au manque d’informations relatives à la mise en service,  

l’utilisation spécifiés dans ce mode d’emploi ou au non respect des consignes de sécurité   
INFORMATIONS ET CONSIGNES DE SECURITE.

Dans un souci d’amélioration de ses produits, LIFE home integration, se réserve le droit de les modifier à tout moment sans préavis. Ce document 
de leur commercialisation.

des produits. Lire attentivement ce mode d’emploi.

 à la mise en route, à l’installation, à l’entretien et à 
 indiquées dans le chapitres.

représente l’état des produits automatisés au moment 

DONNEES RELATIVES AU PRODUCTEUR
LIFE home integration est le fabricant de le motoriducteur PROBO 60GR   et possède n’importe quel les droits sur ce document.  

La fiche d’identification reportant les informations relatives au fabricant, est appliquée sur la centrale de commande. Cette fiche précise le modèle 

Pour d’autres informations techniques et/ou commerciales ou d’envoi du personnel technique ou de demande de pièces détachées, le client peut 
contacter directement le fabricant ou le réseau de vente auprès duquel il a acheté le produit.

• Fabricant :            LIFE home integration
• Adresse :               Via Sandro Pertini, 3/5 – 31014 Colle Umberto (TV ) Italia
• Téléphone :         + 39 0438 388 592          • Télecopie :      + 39 0438 388 593
• http:                       www.homelife.it             • e-mail:                  info@homelife.it

  
  

et la date de production (mois/année) du produit.

PRESCRIPTIONS ET CONSIGNES DE SECURITE

EMPLOI

Prescriptions et conseils généraux

•   Le motoriducteur PROBO 60GR est conçue exclusivement pour piloter  portes sectionnelles de type “résidentiel”.
    Un autre emploi que celui prévu par les normes en vigueur est considéré non conforme et est interdit. 
•   Le motoriducteur doit être utilisée seulement avec les produits LIFE.
•   Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages dus à cet autre emploi. Le risque est exclusivement à la charge de l’installateur et annule 

tout recours à la garantie.
•   Le motoriducteur ne peut pas être installée et utilisée dans des lieux comportant des risques d’explosion.
•   Les portails qui sont automatisées doivent être conformes aux normes et aux directives européennes en vigueur.
•   Le motoriducteur ne doit être utilisée que dans des conditions  techniques optimales et suivant l’emploi prévu, en pleine con naissance des conditions de sécurité et de 

    d’installation et d’utilisation.
•   Les dysfonctionnements qui risquent de compromettre la sécurité doivent être éliminés immédiatement.
•   Le motoriducteur ne doit être installée que dans des lieux qui ne sont pas sujets à un risque d’inondation.
•   Ne pas utiliser l’unité de contrôle dans des zones soumises à des attaques d’éléments atmosphériques (ex. air salin).

danger, et en observant les instructions

•   Ce manuel est destiné exclusivement au TECHNICIEN PROFESSIONNEL PREPOSE A L’INSTALLATION. L’installation de l’unité nécessite une certaine
et techniques (mécanique, électrotechnique et électronique)  ainsi que des lois et des normes qui

•   Même si le motoriducteur est installée, l’utilisateur ne doit effectuer aucune opération sur l’unité, y compris à l’aide des instructions présentées
réservées au personnel technique qualifié.

•   Le technicien professionnel de l’installation doit se conformer aux lois suivantes dans le cadre de son travail.
Il doit également    faire constamment référence aux normes harmonisées.

•   Les conseils présentés dans ce manuel doivent toujours être respectés au cours de l’installation, des connexions, des réglages, de l’entretien et 

    Le fabricant décline toute responsabilité des dommages et préjudices provoqués par le non respect des prescriptions de sécurité présentées dans ce manuel.
•   Le fabricant décline toute responsabilité des dommages et pannes de fonctionnement de l’unité de contrôle causés par le non respect des instructions 
     contenues dans ce manuel.
•   Garder le mode d’emploi à disposition, de façon à s’y référer rapidement en cas de nécessité.
•   Au cours de l’installation, des branchements et de la mise en marche de l’unité, respecter les normes sur la prévention des accidents et les normes 
    nationales de sécurité en vigueur.
•   Ne modifier aucun dispositif ou pièce du moto-réducteur. De telles opérations peuvent provoquer des dysfonctionnements. Le fabricant décline toute 
    responsabilité en cas de dommages provoqués    par des pièces d’une autre nature.
•   Si des liquides ont coulé à l’intérieur de l’unité de contrôle, couper immédiatement l’alimentation électrique et s’adresser au service technique du fabricant. 

    conditions peut s’avérer très dangereux.
•   En cas de longues périodes de non utilisation, pour éviter tout risque d’émanations de substances nocives de la batterie (facultative), la retirer et la garder dans un 

er de façon périodique.
•   En cas de panne ou de problème impossible à résoudre sur la base des instructions indiquées dans ce mode d’emploi, s’adresser au service technique 
    du fabricant.

connaissance des aspects théoriques
réglementent ce secteur.

dans ce manuel, qui sont strictement

des paramétrages de l’unité de contrôle.

L’emploi de l’unité de contrôle dans de telles

lieu sec et la recharg
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-10°C +40°C

• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento del motoriduttore derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni 
per l’immagazzinaggio.
• Il motoriduttore deve essere conservata esclusivamente in locali chiusi ed asciutti ad una temperatura ambiente compresa tra -20 e +70 °C e 
sollevata da terra.
• Tenere il motoriduttore lontana da forti fonti di calore e non esporlo a fiamme; tali azioni possono danneggiarlo ed essere causa di 
malfunzionamenti, incendio o situazioni di pericolo.

      INSTALLAZIONE
ATTENZIONE: importanti istruzioni di sicurezza. Seguire tutte le istruzioni in quanto una non corretta installazione può causare danni gravi alle 
persone.
Prima di effettuare l’installazione si raccomanda di leggere attentamente le prescrizioni e le avvertenze contenute nel presente manuale (vedere 
cap. PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA) ed attenersi scrupolosamente alle istruzioni in esso riportate.

       Prescrizioni e avvertenze per l’installazione

• Inserire conformemente alle regole di installazione un dispositivo che assicuri la disconnessione completa dalla rete di alimentazione con una 
distanza di apertura dei contatti nella categoria di sovratensione III 
• È compito dell’INSTALLATORE PROFESSIONALE fare un’analisi dei rischi e adeguare di conseguenza i dispositivi di sicurezza dell’automazione.
• L’installatore deve controllare che il range di temperatura dichiarato sul motoriduttore sia adatto al luogo d’installazione.

• Eventuali pulsanti (normalmente aperti/off) installati per il comando dell’automazione devono essere posizionati in modo tale che il 
motoriduttore sia a vista, ma distanti dalle parti in movimento.
Tali comandi, a meno che non funzionino mediante chiave, devono essere posizionati ad una altezza minima di 1,5 m e non essere accessibili al 
pubblico.
• Verificare che i singoli dispositivi dell’automazione che si intende realizzare siano compatibili alla centrale elettronica di comando. Non 
proseguire con l’installazione se anche uno solo dei dispositivi non è adatto all’uso.
• Accertarsi che il luogo d’installazione del motoriduttore non sia soggetto ad inondazioni o allagamenti, fonti di calore o fiamme, incendio o 
situazioni di pericolo in genere.
• Durante l’installazione tenere protetti i componenti della centrale elettronica per evitare che vi possano penetrare all’interno liquidi (es. 
pioggia) e/o corpi estranei (terra, ghiaino, ecc.).
• Collegare il motoriduttore  solo ad una linea di alimentazione elettrica eseguita secondo le norme e di sezionatore dell’alimentazione.
• Il materiale dell’imballaggio deve essere smaltito nel pieno rispetto della normativa locale.
• Indossare occhiali di protezione quando si devono praticare i fori di fissaggio.
Nel caso di lavori in quota (sopra i 2 m da terra) è necessario che il personale compente sia attrezzato di scale, imbragature di sicurezza, casco di 
protezione ed quant’altro previsto dalle leggi e dalle norme per l’esecuzione di tali lavori.

      COLLAUDO E MESSA IN SERVIZIO
• Il collaudo e la messa in servizio del motoriduttore elettromeccanico deve essere eseguita da una PERSONA COMPETENTE diretta e controllata 
da un INSTALLATORE PROFESSIONALE.
È a carico della persona che collauda e mette in servizio l’automazione (della quale il motoriduttore fa parte) stabilire le prove previste in base ai 
rischi esistenti e verificare la conformità alle leggi, norme e regolamenti; in particolare alla norma EN 12445 che prevede i metodi di prova per la 
verifica delle automazioni per cancelli e la EN 12453 che specifica i requisiti prestazionali relativi alla sicurezza d’uso.
• Le fasi di collaudo e messa in servizio sono le fasi più importanti dell’installazione dell’automazione per avere la garanzia della massima 
sicurezza di funzionamento.
• Le verifiche e le procedure che si utilizzano nel collaudo sono utilizzabili anche come periodica verifica dell’automazione e dei suoi dispositivi.
• L’automazione può essere messa in servizio soltanto se è stata impostata una tolleranza di forza non pericolosa. La tolleranza di forza deve 
essere regolata ad un valore minimo tale da escludere il pericolo in fase di chiusura.
• Regolare le forze massime come previsto dalla norma EN 12445.
• Non toccare mai il sistema e le sue parti mobili quando si trova in movimento.
• Quando il sistema è in movimento tenersi a distanza di sicurezza: transitare attraverso il passaggio solo quando l’automazione è 
completamente aperta e ferma.
• Interrompere immediatamente l’uso dell’automazione in caso di funzionamento anomalo (rumorosità, movimento a scatti, ecc.): la mancata 
osservanza di tale avvertenza può comportare gravi pericoli, rischi d’infortuni e/o gravi danni al motoriduttore e all’automazione.
• Ricordarsi sempre che nelle porte sezionali in movimento sono presenti i seguenti rischi residui:
a) Impatto e schiacciamento sul bordo principale di chiusura;
c) Schiacciamento tra le parti mobili e fisse di guida e sostegno durante il movimento;
d) Rischi meccanici dovuti al movimento.

       Collaudo

Durante il collaudo assicurarsi che la misura della forza d’impatto della porta sezionale sia stata eseguita secondo quanto previsto dalle norme 
EN 12445 e EN 12453.
• Controllare che quanto previsto nel cap. PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA sia stato strettamente osservato.
• Controllare che l’automazione sia regolata correttamente e che i sistemi di protezione e lo sblocco funzionino correttamente.
• Con il pulsante di Passo-Passo o il radiocomando, eseguire prove d’apertura e chiusura della porta sezionale e assicurarsi che ogni movimento 
corrisponda a quanto impostato sulla centrale di comando. Eseguire più prove fino ad essere certi della correttezza del funzionamento.

•    The Manufacturer declines all responsibility for damage to electromechanical operator functioning caused by non-compliance to the storage
instructions given below.

•    The electromechanical operator must be stored in closed, dry places, at room temperatures between –20 and +70°C and raised off the ground.
•    Keep the electromechanical operator away from sources of heat and  flames, that maybe cause malfunctions, fires or hazard situations.

ATTENTION: Important safety instructions.  Follow all instructions carefully, incorrect installation may cause serious injury.
Before start installation we highly recommend reading the instructions and warnings contained in this manual carefully 
(see the  SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS Chap) and observing the instructions it contains.

INSTALLATION

Instructions and warnings for installations
•    Before start installation read the. SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS chapter carefully
•    The PROFESSIONAL FITTER electromechanical operator is responsible to perform risk analysis and to regulate the automations

safety devices.
•    The Fitter must check that the temperature range declared on the electromechanical operator is in accordance to the place in when the device is installed.

•    Normally open/off buttons installed for the activation of the operator must be positioned so that they are within view of the gate but distant
 from moving parts. Unless said commands operate using keys, they must be positioned at a minimum height of 1.5m and not accessible to

•    During installation, make constant reference to harmonised standards EN 12453 and EN12445.
•    Ensure that the individual devices to be installed are compatible with the electromechanical operator. Do not proceed if even just one device is

•    Ensure that the place of installation of the central unit is not prone to flooding, does not contain sources of heat or naked flames, fires or hazard  

•    During installation, protect control unit components in order to prevent liquids (e.g. rain) and/or foreign bodies (earth, gravel, etc) penetrating inside.
•    Connect the control unit to a power supply line created in compliance with current regulations and earthed and fitted with a power supply sectioning switch.
•    Wrapping materials must be disposed of in compliance with local regulations.
•    Wear protective goggles when making holes for clamping.
In the event of work at heights of over 2m from the ground, for example for the installation of the indicator lamp or aerial, fitters must be equipped with

all other equipment required by law and the standards governing this kind of work.

 to unauthorised persons.

unsuitable for the intended use.

situations in general. 

with ladders, safety harnesses, protective helmet, and

TESTING AND TRIAL RUN
•    The testing and trial run must be performed by a COMPETENT PERSON supervised and aided by a PROFESSIONAL FITTER.

It is the responsibility of the person who tests and sets up the automation (of which the control unit is a part) to perform the checks
 check conformity with the relevant legislation and standards,

in particular with EN standard 12445, which governs the methods for performing trials on gate automations and EN standard 12453 
that specifies the performance requisites concerning safety of use.

•    The testing and trial run are the most essential phases of installation for guaranteeing maximum operating safety.
•    The checks and procedures for testing may also be used for routine checks on the automation and its devices. 
•    The automation may only be tested if a non-hazardous force tolerance has been set. Force tolerance must be adjusted to a

minimum value so as to exclude the danger of injury during closure.
•    Adjust the maximum force in line with EN standard 12445.
•    Never touch the gate or moving parts when they are in motion.
•    Remain at a safe distance when the gate is in motion:  only pass when the gate is completely open and immobile.
•    In the event of malfunctions (noisiness, jerky movements, etc.) suspend the use of the automation immediately:  failure to obser

ve this rule may entail serious hazards, risks of accidents and/or serious damage to the gate and the automation.
•    Always remember that the following residual risks exist when the gate is in movement: 
     a)   impact and crushing against the main closure edge (against the single leaf or between the two leaves);
     b)   impact and crushing in the opening area;
     c)   cshearing between the moving and the fixed guides and support during movement;
     d)   mechanical risks caused by movement.

required in accordance with the risks existing and to

During testing, ensure that the measurement of the gate’s impact force has been performed in accordance with EN standards 12445  and 12453.
•    Check that the indications given in the  SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS and INSTRUCTIONS AND INDICATIONS FOR INSTALLATION

chapters have been carefully observed.
•    Ensure that the automation is correctly adjusted and that the protection and release systems are working correctly.

Testing

•   Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages et pannes de mise en service et en route de l’unité de contrôle qui  sont liés au non

•   Il faut stocker l’unité de contrôle exclusivement dans des zones fermées et sèches à une température ambiante entre -20 et +70°C et à une certaine 
    hauteur du sol.
•   Protéger l’unité de contrôle des sources de chaleur et ne pas l’exposer aux flammes. Il pourrait s’endommager et provoquer ainsi des dysfonctionnements, 

 respect des instructions de stockage.

des incendies ou des situations dangereuses.

INSTALLATION

Prescriptions et conseils pour l’installation

ATTENTION: instructions de sécurité importantes. Suivre scrupuleusement ces instructions car une mauvaise installation peut provoquer de 
graves dommages et préjudices aux personnes.

Avant toute installation, lire attentivement les prescriptions et conseils spécifiés dans ce mode d’emploi (voir chap. PRESCRIPTIONS ET CONSIGNES 
DE SECURITE) et respecter scrupuleusement les instructions ci-jointes.

•   Avant l’installation, lire attentivement les chap. relatifs aux PRESCRIPTIONS ET CONSIGNES DE SECURITE.
•   L’INSTALLATEUR PROFESSIONNEL est chargé de faire une analyse des risques et d’adapter, par conséquent, les dispositifs de sécurité de 
    l’automatisme.
•   L’installateur est chargé de vérifier que la température indiquée sur l’unité de contrôle est adaptée au lieu de l’installation.

•   Les boutons installés (généralement ON/OFF) au niveau du contrôle du système automatisé doivent être placés  de façon à ce que le portail soit 
visible et à distance des parties mobiles.

    Sauf s’ils fonctionnent à l’aide d’une clé, ces boutons doivent être placés à au moins à 1,5 m du sol, hors de portée du public.
•   Pendant l’installation du système automatisé, se référer aux normes harmonisées.

•   Vérifier que chaque dispositif de l’automatisme que l’on désire réaliser soit compatible avec la centrale. 
Cesser toute installation si un des dispositifs est inadapté à l’emploi prévu.

•    Ne connecter l’unité de contrôle qu’à une ligne électrique aux normes, dotée d’un système de terre et d’un système de sectionnement de l’alimentation.
•    Détruire le matériel d’emballage dans le respect des normes locales.
•    Porter des lunettes de protection au moment d’effectuer les trous de fixation.

En cas de travaux en hauteur (au-delà de 2 mètres), pour installer par exemple le clignotant ou l’antenne, les techniciens professionnels doivent utiliser 
des échelles, des harnais de sécurité, porter un casque de protection et tout ce qui est prévu par la loi et les normes relatives à de tels travaux. .

ESSAI ET MISE EN SERVICE
•    Seul un TECHNICIEN COMPETENT, dirigé et contrôlé par le TECHNICIEN PROFESSIONNEL DE L’INSTALLATION, doit se charger de l’essai et de la 

mise en service du système automatisé     (ou automatisme). C’est à la personne qui va effectuer l’essai et mettre en service le système automatisé  
     risques et de vérifier la conformité du système avec les règlements, 

     automatisés pour portails ainsi 

•    Les phases d’essai et de mise en service sont les phases les plus importantes de l’installation du système automatisé, afin de garantir une sécurité 
     d’emploi optimale.
•    Il est également possible d’utiliser les contrôles et les procédures utilisées pendant l’essai au cours des contrôles périodiques du système automatisé 
     et de ses dispositifs. 
•    L’automatisme n’est mis en service que lorsqu’un réglage  de force qui n’est pas dangereuse a été programmé. Le réglage de force doit être réglée

     de blessure pendant la phase de fermeture.
•    Régler les forces maximales comme prévu par la norme EN 12445.
•    Ne jamais toucher le portail et ses parties mobiles lorsqu’il est en mouvement.
•    Lorsque le portail est en mouvement, garder une certaine distance de sécurité : ne passer à travers le passage que lorsque le portail est complètement 
     ouvert et arrêté.
•    Interrompre immédiatement l’emploi du système automatisé en cas de fonctionnement non conforme (bruit, mouvement à secousses, etc.): le non respect 

de ces instructions peut engendrer des dangers     graves, des risques de blessures et/ou des dommages au portail et au système automatisé.
•    Il est important de se rappeler que le portail en mouvement comporte les risques résiduels suivants: 
     a)   Impact et déformation du bord principal de fermeture;
     b)  Impact et déformation de la zone d’ouverture;  
     c)   Cisaillement entre la porte coulissante et les parties fixes du rail et du support pendant le mouvement;
     d)   Risques mécaniques dépendants du mouvement.

   (dont l’unité de contrôle fait partie) de définir les tests prévus en fonction des 
lois et normes, particulièrement la norme EN 12445 qui spécifie les méthodes de contrôle des systèmes

    que la norme EN 12453 qui donne des précisions sur les performances de sécurité d’emploi.

réglée selon une valeur minimale qui exclut tout rsque

Essai

Pendant l’essai, s’assurer que la mesure de la force d’impact du portail est en conformité avec les normes EN 12445 e EN 12453.
•    Vérifier que les points spécifiés dans le chap. PRESCRIPTIONS ET CONSEILS DE SECURITE ont été strictement respectés.  

•    Vérifier que le système automatisé est réglé correctement et que les systèmes de protection et de déverrouillage fonctionnent correctement.
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8.2

9.1

10.1

9

10

ATTENZIONE: una volta collaudata l’automazione NON devono essere più modi�cati i parametri impostati. In caso d’eventuali variazioni delle 
regolazioni devono essere rieseguite tutte le veri�che previste nel collaudo e dalla norma EN 12445.

       Messa in servizio

La messa in servizio può avvenire solo dopo che tutte le veri�che previste siano state superate positivamente. Non è ammessa la messa in 
servizio in condizioni precarie o provvisorie.
a) Realizzare il fascicolo tecnico dell’automazione che dovrà comprendere come minimo:
• disegno complessivo meccanico e elettrico,
• analisi dei rischi e soluzioni adottate per eliminarli o ridurli,
• manuali dei singoli componenti,
• lista dei componenti utilizzati,
• istruzioni d’uso e avvertenze per l’utilizzo da parte del proprietario,
• registro di manutenzione impianto,
• dichiarazione CE di conformità dell’impianto.
b) Fissare al cancello una targa di marcatura CE contenente almeno i seguenti dati:
• nome e indirizzo del responsabile della messa in servizio,
• tipo di automazione,
• modello,
• numero di matricola,
• anno di installazione,
• marchio CE.
c) Compilare e consegnare al proprietario dell’automazione la dichiarazione di conformità.
d) Realizzare e consegnare al proprietario dell’automazione la guida con le istruzioni all’uso.
e) Realizzare e consegnare al proprietario dell’automazione un registro per la manutenzione.
g) Prima di mettere in servizio l’automatismo è obbligatorio informare esaustivamente il proprietario sui pericoli e i rischi residui.

      PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA

       Prescrizioni e avvertenze per l’uso

• L’installatore ha il dovere di fare un’analisi dei rischi presenti nell’automazione e di mettere al corrente l’utente/proprietario della presenza di 
eventuali rischi residui. I rischi residui rilevati devono essere riportati per iscritto sul manuale della motorizzazione.
• Nella porta s ezionale in movimento sono generalmente presenti i seguenti rischi residui: impatto e schiacciamento sul bordo principale di 
chiusura; impatto e schiacciamento nell’area d’apertura; schiacciamento tra le parti mobili e le parti �sse di guida e sostegno durante il 
movimento; rischi meccanici dovuti al movimento.
• Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle informazioni sull’uso riportate in questo manuale, nonché dal 
mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza di seguito elencate.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni d’uso.
• Conservare questo manuale in un luogo sicuro e prontamente reperibile, in modo che possa essere rapidamente consultato in caso di necessità.
• Prima di azionare l’automazione, assicurarsi che le persone siano a debita distanza.
• Non toccare mai il sistema e le sue parti mobili quando si trova in movimento.
• Quando il sistema è in movimento tenersi a distanza di sicurezza: transitare attraverso il passaggio solo quando la porta sezionale è 
completamente aperta e ferma.
• Non permettere che i bambini giochino con i comandi di controllo del sistema; non lasciare radiocomandi o altri dispositivi di comando alla 
portata dei bambini.
• Impedire che bambini giochino o sostino in prossimità della porta sezionale o degli organi di comando (radiocomandi) dello stesso. Tale 
obbligo vale anche per disabili e animali.
• Interrompere immediatamente l’uso dell’automatismo in caso di funzionamento anomalo (rumorosità, movimento a scatti, ecc.): la mancata 
osservanza di tale avvertenza può comportare gravi pericoli, rischi d’infortuni e/o gravi danni al sistema e all’automazione. Richiedere quindi 
l’intervento di un INSTALLATORE PROFESSIONALE; nel frattempo utilizzare la porta sezionale manualmente escludendo la motorizzazione 
(vedere nel manuale  SBLOCCO MOTORIDUTTORE).
• Per mantenere in efficienza l’automazione, far eseguire le operazioni previste nel cap. MANUTENZIONE alle scadenze indicate da un 
INSTALLATORE PROFESSIONALE.
• Esaminare frequentemente l’installazione per verificare che non ci siano segni di sbilanciamento meccanico, segni di usura e segni di 
danneggiamento dei cavi e delle parti montate: non utilizzare l’automazione se non dopo avere eseguito la riparazione o le regolazioni 
necessarie.
• Qualora dei liquidi siano penetrati all’interno della scheda di comando, scollegare immediatamente l’alimentazione elettrica e rivolgersi al 
servizio assistenza del costruttore; l’uso dell’automazione in tali condizioni può causare situazioni di pericolo. 
• Se si verifica un problema non risolvibile facendo uso delle informazioni riportate nel presente manuale, interpellare il servizio assistenza del 
costruttore.

       
MANUTENZIONE

Prescrizioni e avvertenze per la manutenzione
• Una volta collaudata l’automazione NON devono essere più modificati i parametri impostati. In caso di eventuali variazioni delle regolazioni, 
DEVONO ESSERE RIESEGUITE TUTTE LE VERIFICHE PREVISTE NEL COLLAUDO E DALLE NORME.

ATTENTION: once the automation has been tested, the parameters set must not be altered. If further adjustments (e.g. alterations to the voltage 
testing and compliance with EN standard 12445 must be repeated.value) are made, all the checks required for 

First usage
The automation may only be used for the first time once all the checks described in the  TESTING chapter have been performed successfully.
The automation may not be used in precarious or temporary conditions.

a) Compile a technical file for the automation, which must include at least: 
        • a general mechanical and electrical diagram, 
 • risk analysis and solutions adopted for eliminating or reducing risks,
 • manuals of the individual components,
 • list of the components used,
 • instructions for use and warnings concerning use by the owner,
 • system maintenance record
 • declaration of the system’s CE conformity 
b) Fix a CE marking plate to the gate, bearing at least the following information:
 • Name and address of the party responsible for installation and testing;
 • Type of automation,
 • model,
 • registration number,
 • year of installation,  
 • CE mark.
c) Fill in the declaration of conformity and give it to the owner of the automation.
d) Compile the guide with the instruction manual  and give it to the owner of the automation.
e) Compile the maintenance and improvement log  and give it to the owner of the automation.
f) Compile the guide containing the instructions for maintenance that provides instructions concerning the maintenance of all automation

devices and give it to the owner of the automation.
g) Before the first use of the automation, the owner must have been given adequate information concerning hazards and residual risks.

SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS

Instructions and warnings for use

•    It is the fitter’s duty to perform risk analysis and inform the user/owner of any existing residual risks.  Any residual ri sk detected must be recorded 

•    The following residual risks are usually present in moving gates:  impact and crushing against the main closure surface (of the single leaf or between
     area; crushing between the mobile and fixed guide and support parts during movement;

•    The Manufacturer will not accept responsibility for damage or injury caused by the non-observance of the information on use contained in this manual,
given below.

•    The Manufacturer declines responsibility for damage and malfunctions caused by non-compliance with the instructions for use.
•    Keep this manual in a safe and easily accessible place so that it can be consulted rapidly when necessary.
•    Before activating the gate ensure that all persons are at a safe distance.
•    Never touch the gate or moving parts when they are in motion.
•    Remain at a safe distance when the gate is in motion:  only pass when the gate is completely open and immobile.
•    Do not allow children to play with gate controls; do not leave radio controls or other control devices within children’s reach.
•    Prevent children from playing or standing in the vicinity of the gate or the control organs (radio controls).  The same precautions should be adopted for

•    In the event of malfunctions (noisiness, jerky movements, etc.) suspend the use of the automation immediately::  failure to observe this rule may
serious damage to the gate and the automation. Contact a PROFESSIONAL FITTER and in the 

necting the operator (see the OPERATOR/ACTUATOR     RELEASE chapter) OPERATOR/ACTUATOR

•    In order to maintain the automation in efficient conditions, ensure that the operations indicated in the  MAINTENANCE chapter are performed at the 

•    Examine the installation frequently in order to check that there are no signs of mechanical unbalance, wear and damage to the wires and assembled
  repairs or adjustments have been made.

•    Should liquids penetrate inside the control unit, disconnect the electricity supply and contact the Manufacturer’s Assistance Service immediately; use
     hazard situations. The automation may not be used in these conditions, even with buffer batteries

•    If a problem arises that cannot be resolved using the information contained in this manual, contact the Manufacturer’s assistance service.

in writing in the operator manual.

the two leaves); impact and crushing in the opening
mechanical risks caused by movement.

and the failure to observe the safety indications

disabled persons and animals.

entail serious hazards, risks of accidents and/or
meantime use the gate manually by discon
RELEASE chapter) of the operator manual.

frequency indicated by a PROFESSIONAL FITTER.

parts:  do not use the operator until the necessary

of the control unit in such conditions may cause
(optional).

MAINTENANCE

Maintenance instructions and warnings
• Once the automation has been tested, the parameters set must not be altered.  If further adjustments (e.g. alterations to the voltage

value) are made, ALL THE CHECKS REQUIRED FOR     TESTING AND COMPLIANCE WITH STANDARDS MUST BE REPEATED.

Mise en service

ATTENTION: lorsque le système automatisé a été essayé, NE PLUS modifier les paramètres programmés. En cas de changement des réglages 
(par ex. modification de la valeur de limiteur de couple), répéter les essais prévus, conformément à la norme EN 12445.

INSTRUCTIONS ET CONSEILS D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN

La mise en service n’est possible qu’au terme de tous les contrôles prévus dans le chap. ESSAI. Aucune mise en service n’est autorisée dans des 
conditions précaires ou provisoires.
a)    Préparer le dossier technique du système automatisé qui doit prévoir au minimum: 
       •   Plan général mécanique et électrique 
       •   Analyse des risques et solutions adoptées pour les éliminer ou les réduire;
       •   Modes d’emploi de chaque dispositif;
       •   Liste des pièces utilisées;
       •  Mode d’emploi et conseils d’emploi du propriétaire;
       •   Dossier d’entretien de l’installation;
       •   Déclaration CEE de conformité de l’installation. 
b)    Fixer une plaque de marquage CE au portail qui indique les informations suivantes:
       •   Nom et adresse du responsable de la mise en service,
       •  Type de système automatisé,
       •   Modèle,
       •   Numéro de série,
       •   Année d’installation  
       •  marquage CE.
c)    Remplir et remettre au propriétaire de l’automatisme  la déclaration de conformité.
d)    Remettre au propriétaire du système automatisé (ou automatisme) le  mode d’emploi.
e)    Remettre au propriétaire du système automatisé un dossier d’entretien et des améliorations.
f)     Remettre au propriétaire du système automatisé le document qui résume les prescriptions relatives à l’entretien des dispositifs du système automatisé.
g)    Avant la mise en service du système automatisé, informer d’une manière exhaustive le propriétaire des risques et des dangers potentiels.

Prescriptions et consignes de sécurité
•    Le technicien préposé à l’installation doit analyser les risques présents au niveau du système automatisé et informer l’usager/propriétaire des éventuels 
     risques potentiels. Les risques potentiels sont à préciser par écrit dans ce mode d’emploi.
•    Le mouvement du portail comporte les risques suivants: choc et déformation du bord principal de fermeture; impact et déformation au niveau de la zone

d’ouverture; cisaille ment entre la porte coulissante et les parties fixes de la coulisse et du support pendant le mouvement ; risques mécaniques liés au

•    Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages ou préjudices dus au non respect des informations relatives à l’emploi et des consignes 
     de sécurité ci-jointes.
•    Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages et pannes qui dépendent du non respect du mode d’emploi.
•    Conserver ce manuel dans un lieu sûr et à portée de main afin de le consulter rapidement en cas de nécessité.
•    Avant d’activer le portail, vérifier qu’une certaine distance de sécurité est respectée.
•    Ne jamais toucher le portail et ses parties mobiles lorsqu’il est en mouvement.
•    Lorsque le portail est en mouvement, rester à distance de sécurité : ne traverser le passage que lorsque la portail est complètement ouvert ou arrêté.
•    Empêcher es enfants de jouer ou de s’arrêter près du portail ou des organes de commande (émetteur). Il en va de même pour les animaux et les 
     personnes handicapées.
•    Ne jamais permettre aux enfants de jouer avec les commandes de contrôle du portail ; ne jamais laisser les émetteurs ou d’autres dispositifs de 
     commande à la portée des enfants.
•    Interrompre immédiatement l’emploi du système automatisé en cas de dysfonctionnement (bruit, mouvement à secousses, etc.). Le non respect des 
     ces conseils peut provoquer des dangers graves, des risques d’accidents et/ou des dommages au portail et à le système automatisé. 

utiliser le portail normalement en 
débrayant les moto-réducteurs  (voir chap. DEVEROUILLAGE DES  MOTEUR-RÉDUCTEURS).

•    Afin conserver les moto-réducteurs en bon état de marche, suivre les opérations décrites dans le chap. ENTRETIEN en respectant les échéances 
PREPOSE A L’INSTALLATION.

•    Examiner fréquemment l’installation afin de vérifier qu’il n’y a aucun signe de déséquilibre mécanique, d’usage ou de dommage des câbles ou des 
qu’après réparation et réglages.

mouvement.

Demander l’intervention d’un TECHNICIEN PROFESSIONNEL PREPOSE A L’INSTALLATION ; dans l’attente,

précisées par le TECHNICIEN PROFESSIONNEL

pièces assemblées: n’utiliser le système automatisé
•    Si des liquides pénètrent à l’intérieur du moto-réducteur, couper immédiatement l’alimentation électrique et demander l’intervention du service technique 

du fabricant; l’emploi du moto-réducteur dans
Dans ce cas, ne pas utiliser le dispositif automatisé ni la batterie-tampon (facultatif).

•    En cas de problèmes qu’il n’est pas possible de résoudre à l’aide des informations ci-jointes, demander l’intervention du service technique du fabricant.

ces conditions peut s’avérer dangereux.

ENTRETIEN

Prescriptions et conseils pour l’entretien
• Une fois testé le système automatisé, NE plus modifier les paramètres programmés. En cas de modification des réglages (ex. modification de la valeur 
     de la tension), REPETER LES VERIFICATIONS PREVUES POUR L’ESSAI ET SUIVANT LES NORMES.
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• Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle informazioni sulla manutenzione riportate in questo 
manuale, nonché dal mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza di seguito elencate.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni di manutenzione.
• Per mantenere in efficienza e sicura l’automazione, eseguire la pulizia, i controlli e la manutenzione periodica prevista in questo manuale. 
Questo obbligo è a carico del proprietario.
• Qualunque intervento di controllo, manutenzione o riparazione deve essere eseguito da un INSTALLATORE PROFESSIONALE.
• Disconnettere sempre l’alimentazione elettrica dell’automazione in caso di anomalia o guasto e prima di qualsiasi intervento sulla stessa per 
evitare che qualcuno possa azionare il cancello.
• Disconnettere sempre l’alimentazione elettrica dell’automazione prima di qualunque intervento di manutenzione e pulizia.
• Il proprietario NON è autorizzato a rimuovere il coperchio della centrale di comando, in quanto al suo interno vi sono parti in tensione.
• Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una 
persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.
• Utilizzare esclusivamente componenti di ricambio, accessori e materiale di fissaggio originali.
• Non eseguire modifiche tecniche o di programmazione sulla centrale di comando. Operazioni di questo tipo possono solo causare 
malfunzionamenti e/o rischi d’incidenti. Il costruttore declina ogni responsabilità per danni derivanti da prodotti modificati.
• Qualora si verifichino interventi di interruttori automatici o di fusibili, prima di ripristinarli e necessario individuare ed eliminare il guasto. 
Richiedere l’intervento di un INSTALLATORE PROFESSIONALE.
• Se si verifica un’anomalia non risolvibile facendo uso delle informazioni riportate nel presente manuale, interpellare il servizio assistenza del 
costruttore.
• Ogni operazione di manutenzione, riparazione o sostituzione di parti deve essere riportata nel registro della manutenzione, FORNITO E 
COMPILATO INIZIALMENTE DALL’INSTALLATORE.

10.2     Manutenzione periodica

Ogni 6 mesi far ripetere la serie di prove prevista per il collaudo dell’automazione ad un INSTALLATORE PROFESSIONALE.

11     DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO
• Il motoriduttore è costruita con vari materiali il che implica modalità di smaltimento diverse. Fare riferimento alle norme vigenti nel paese in cui 
è installato.
• Fare eseguire lo smantellamento da personale qualificato.
ATTENZIONE: lo scollegamento dell’automazione dalle rete di alimentazione elettrica deve essere eseguito da un elettricista qualificato 
utilizzando strumenti idonei.

11

10.2 Routine maintenance

DEMOLITION AND DISPOSAL

• The Manufacturer declines responsibility for damage or injury caused by non-compliance with the information provided in this manual
and the safety instructions provided below

• The Manufacturer declines all responsibility for damage and malfunctions deriving from non-compliance with the maintenance instructions.
• In order to keep the operator efficient and safe, follow the cleaning, checking and routine maintenance procedures as described in this

• Any checking, maintenance or repair work must be conducted by a PROFESSIONAL FITTER
• Always switch off the electricity supply in the event of malfunctions, breakdowns and before any other operations in order to avoid

the gate from being activated.
• Always disconnect the operator’s power supply before performing any maintenance or cleaning operation.
• The owner is NOT authorised to remove the control unit cover as it contains live parts.
• If the power cable is damaged, it must be replaced by the Manufacturer or its technical Assistance service or in any case a person

with a similar qualification in order avoid risks.
•    Do not perform technical or programming modifications on the control unit.  Operations of this type may cause malfunctions and/or 

damage caused by products that have been modified.
•    In the event of intervention of automatic or fuse switches, before restoring function conditions identify and eliminate the fault. 

•    The disconnection and replacement of the pair of buffer batteries (optional) may be performed by a PROFESSIONAL FITTER only.
•    If a fault that cannot be solved following the information contained in the present manual arises, contact the manufacturer’s assistance service.
•    All maintenance, repair or replacement of parts must be recorded in the maintenance log, which is SUPPLIED AND INITIALLY FILLED

Every 6 months a PROFESSIONAL FITTER should repeat the series of tests described for automation testing (see INSTALLATION MANUAL
– TESTING AND TRIAL RUN Chap. ). – TESTING AND TRIAL RUN Chap.).

•    The electromechanical operator is constructed using various materials, which implies the adoption of different disposal procedures.  Refer to 
regulations especially  with regard to the buffer batteries (if present).

•    If present the batteries must be removed from the control unit prior to disposal.  Disconnect the control unit from
the electricity supply before removing batteries.

•    Contact qualified firms for disposal.
ATTENTION: operator disconnection from the mains supply must be performed by a qualified electrician

 manual.  This is the owner’s duty.

risk of accidents. The manufacturer declines all responsibility for

Request the intervention of a PROFESSIONAL FITTER.

IN BY THE FITTER.

using suitable tools.

in force in the country in which the automation is installed,

• Le fabricant décline toute responsabilité  des dommages et des préjudices dus au non respect des informations relatives à l’entretien contenues dans ce 
     mode d’emploi, et en cas de non respect des prescriptions de sécurité ci-jointes.
• Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages ou les pannes liés au non respect des instructions d’entretien.
• Afin de garder le système automatisé fonctionnel et sûr, effectuer le nettoyage, les contrôles et l’entretien périodique prévus dans ce mode d’emploi. Cette 
     obligation est à la charge du propriétaire.
• Toute intervention de contrôle, entretien ou réparation est à la charge d’un TECHNICIEN PROFESSIONNEL PREPOSE A L’INSTALLATION .
• Toujours couper l’alimentation électrique du système automatisé en cas d’anomalie, panne ou avant toute intervention afin d’éviter que le portail ne se mette 
     en marche.
• Toujours couper l’alimentation électrique du système automatisé avant toute intervention d’entretien ou de nettoyage.
• Le propriétaire N’est PAS autorisé à retirer la protection du moto-réducteur lorsque le système automatisé est branché.
• SI LE CABLE D’ALIMENTATION EST ENDOMMAGE, LE FABRICANT DOIT LE REMPLACER POUR EVITER TOUT RISQUE OU SON SERVICE TECHNIQUE 
     OU UN TECHNICIEN QUALIFIE.
• Utiliser exclusivement les pièces de rechange, les accessoires et le matériel de fixation originaux.
• Ne jamais effectuer de modifications techniques ou de programmation au niveau du moto-réducteur. Ces opérations peuvent provoquer des dysfonctionnements 
     et/ou des risques d’accident. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages provoqué par des produits modifiés.
• En cas de fonctionnement des disjoncteurs ou des fusibles, éliminer la panne avant de les remplacer. Demander l’intervention d’un TECHNICIEN 
     PROFESSIONNEL PREPOSE A L’INSTALLATION.
• Le débranchement ou l’éventuelle substitution des deux batteries-tampons (facultatif) doivent être effectuées exclusivement par un TECHNICIEN 
     PROFESSIONNEL DE L’INSTALLATION.
• En cas d’anomalie qu’il n’est pas possible de résoudre suivant les instructions ci-jointes, demander l’intervention du service technique du fabricant.
• Toute opération d’entretien, réparation ou remplacement des pièces doit être enregistrée sur le dossier relatif à l’entretien, FOURNI ET REMPLI 
     INITIALEMENT PAR LE FABRICANT.

Tous les 6 mois, demander à un TECHNICIEN PROFESSIONNEL DEL’INSTALLATION d’effectuer une série d’essais prévus pour la mise en marche du système 
automatisé (voir MANUEL D’INSTA LATION – chap. ESSAI ET MISE EN MARCHE).

• L’unité de contrôle est réalisée avec des matériaux qu’il faut détruire de façon particulière. Se référer aux normes en vigueur dans le pays où le système 
     automatisé a été installé, spécialement pour les batteries-tampons (s’il en est équipé).
• Les batteries (éventuellement mises à disposition) doivent être retirées de l’unité de contrôle avant leur destruction. Avant de les retirer, débrancher l’unité 
     de contrôle.
• Demander au personnel qualifié de détruire le système automatisé.

ATTENTION: Un électricien qualifié doit débrancher le système automatisé du réseau électrique à l’aide d’instruments adaptés.

10.2

11 DESTRUCTION ET ELIMINATION

Entretien périodique
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01

02

03

04 05

0607

08

07

08

09

09

10

11

12

13

12        Elenco componenti

01- Staffa a muro                       1- Pz.
02- Staffa portone                      1- Pz.
03- Braccetto collegamento       1- Pz.
04- Vite fissaggio cavallotto       4- Pz.
05- Cavallotto                             2- Pz.
06- Staffa fissaggio a soffito       2- Pz.
07- Vite per staffa M6X20           4- Pz.
08- Rosetta larga M6                  4- Pz.
09- Dado esagonale M6             4- Pz.
10- Guida                                   1- Pz.
11- Pomello di sblocco               1- Pz.
12- Perno di collegamento         1- Pz.
13- Motoriduttore                        1- Pz.

01- Wall bracket                               1- Pz.
02- Door bracket                             1- Pz.
03- Arm connection                       1- Pz.
04- Fixing screw jumper                4- Pz.
05- Jumper                                        2- Pz.
06- Ceiling mounting bracket      2- Pz.
07- Screw bracket M6X20              4- Pz.
08- Large washer M6                       4- Pz
09- Bolt M6                                         4- Pz.
10- Guide                                            1- Pz.
11- Release knob                              1- Pz.
12- The connecting pin                  1- Pz.
13- Gear Motor                                 1- Pz.

12  SPARE PARTS LIST:

01- Support mural                        1- Pz.
02- Support de la porte                1- Pz.
03- Raccordement au bras          1- Pz.
04- Vis de fixation jumper            4- Pz.
05- Cavalier                                 2- Pz.
06- Plafond support de montage  2- Pz.
07- Vissez le support M6x20        4- Pz.
08- Rondelle grand M6                 4- Pz.
09- Écrou hexagonal  M6             4- Pz.
10- Guide                                     1- Pz.
11- Bouton de déverrouillage       1- Pz.
12- Broche de connexion             1- Pz.
13- Motoréducteur                        1- Pz.

12      Liste de composants
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_____________________

LIFE home integration
Via Sandro Pertini 3/5
31014 COLLE UMBERTO (TV) Italia

PROBO 60-80 R

Dichiara che il seguente prodotto:  

Risulta conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: 

   Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti norme: 

      Nominativo del Firmatario:    Rui Michele

                Qualifica:    Presidente

         Firma:

DICHIARAZIONE EU DI CONFORMITA’ DEL FABBRICANTE

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   L’incaricato per il raggrupamento della documentazione tecnica è il firmatario. 

Motoriduttore per porte sezionali  

Numero seriale - Lotto di produzione  

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

   Name of signatory:               Rui Michele

                Qualification:    Presidente

         Signature:

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

CONFORMITY DECLARATION EU OF THE MANUFACTURER

Declares that the following product:  

Electromechanical operator is for sectional doors.  
Serial number - Production lot  

It complies with the essential requirements of the following directives: 

It satisfies the essential requirements of the following standards UE laws: 

The responsability for the techical documentsis in charge of the signatory. 

Déclare que le produit suivant:  

Il est conforme aux exigences essentielles des directives suivantes: 

  Il satisfait aux exigences essentielles des normes suivantes: 

      Identification du Signateur:    Rui Michele

                Qualification:    Presidente

         Signature:

DECLARATION EU DE CONFORMITE DU PRODUCTEUR

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   La personne nomée pour le regroupement de la documentation technique est le signataire. 

Motoréducteur pour portes 
sectionnelles  

Numéro de série - Lot de production  

DIRECTIVE (MD)   2006/42/CE
DIRECTIVE (LVD)  2014/35/UE
DIRECTIVE (EMC) 2014/30/UE
DIRECTIVE (RED)  2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

Dichiara che il seguente prodotto:  

Risulta conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: 

   Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti norme: 

      Nominativo del Firmatario:    Rui Michele

                Qualifica:    Presidente

         Firma:

DICHIARAZIONE EU DI CONFORMITA’ DEL FABBRICANTE

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   L’incaricato per il raggrupamento della documentazione tecnica è il firmatario. 

Motoriduttore per porte sezionali  

Numero seriale - Lotto di produzione  

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;
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EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

   Name of signatory:               Rui Michele

                Qualification:    Presidente

         Signature:

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

CONFORMITY DECLARATION EU OF THE MANUFACTURER

Declares that the following product:  

Electromechanical operator is for sectional doors.  
Serial number - Production lot  

It complies with the essential requirements of the following directives: 

It satisfies the essential requirements of the following standards UE laws: 

The responsability for the techical documentsis in charge of the signatory. 

Déclare que le produit suivant:  

Il est conforme aux exigences essentielles des directives suivantes: 

  Il satisfait aux exigences essentielles des normes suivantes: 

      Identification du Signateur:    Rui Michele

                Qualification:    Presidente

         Signature:

DECLARATION EU DE CONFORMITE DU PRODUCTEUR

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   La personne nomée pour le regroupement de la documentation technique est le signataire. 

Motoréducteur pour portes 
sectionnelles  

Numéro de série - Lot de production  

DIRECTIVE (MD)   2006/42/CE
DIRECTIVE (LVD)  2014/35/UE
DIRECTIVE (EMC) 2014/30/UE
DIRECTIVE (RED)  2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

Dichiara che il seguente prodotto:  

Risulta conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: 

   Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti norme: 

      Nominativo del Firmatario:    Rui Michele

                Qualifica:    Presidente

         Firma:

DICHIARAZIONE EU DI CONFORMITA’ DEL FABBRICANTE

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   L’incaricato per il raggrupamento della documentazione tecnica è il firmatario. 

Motoriduttore per porte sezionali  

Numero seriale - Lotto di produzione  

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;
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